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Charging time/Ladezeit/Temps de charge/Oplaadtijd/Tempo di ricarica/Tiempo de 
carga/Tempo de carregamento 

**PAP 20 B1
2 Ah 

**PAP 20 B3
4 Ah

Smart
PAPP 204 A1 

4 Ah

Smart
PAPP 208 A1

8 Ah

*PLG 20 A4/C1
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 A3/C3
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*PDSLG 20 A1
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*Smart
PLGS 2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Ladegerät/Chargeur/Oplader/Caricabatterie/Cargador/Carregador  
** Battery pack/Akku-Pack/Accu/Accu/Batteria/Paquete de baterías/Pack de pilhas 

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.

REMARQUE : Le temps de charge réel peut varier légèrement par rapport aux données 
ci-dessus en fonction de la température ambiante et de l’état de la batterie. Informations 
sous réserve de modifications.

TIP: De werkelijke oplaadtijd kan afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de 
toestand van de accu enigszins van de hierboven genoemde gegevens afwijken. 
Wijzigingen van de informatie voorbehouden.

INDICAZIONE: Il tempo di ricarica effettivo può differire leggermente dalle informazioni 
sopra riportate a seconda della temperatura ambiente e delle condizioni della batteria. 
Le informazioni sono soggette a modifiche senza preavviso.

NOTA: El tiempo de carga real puede variar ligeramente de la información anterior en 
función de la temperatura de entorno y el estado de la batería. La información está 
sujeta a cambios.

NOTA: O tempo de carregamento efetivo pode diferir ligeiramente das informações 
indicadas, dependendo da temperatura ambiente e do estado da bateria. As 
informações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.



20 V max.
18 V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM”
AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »
ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI I DISPOSITIVI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”
BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”
A BATERIA É COMPATÍVEL COM TODOS OS DISPOSITIVOS DA SÉRIE “X 20 V TEAM”
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List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

AlZays sZitch the product off� 
remove the battery pacN [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Greasing the drill bit [�] Speed selector button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect the battery pacN  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect the battery pacN  [9] from 
water and moisture.



7GB/IE/NI/MT

Direct current/voltage Protect the battery pacN  [9] from 
fire.

Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

UKCA mark indicates conformity 
with relevant Great Britain 
regulations applicable for this 
product (The UKCA mark logo is 
valid in Great Britain only).

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone 
and plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The LED ZorN light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor 
spaces only.

  Any other usage or modification of the 
product is deemed to be improper and 
carries a significant risN of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choNing and suffocation�

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 Grease ��0 g�
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø � mm
– Ø � mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual
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� Description of parts
Fig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On�off switch
[7] Rotation direction switch/lock
[� Handle
[8] Speed level display
[�]  �Speed selector button�
[9] Battery pacN *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

Fig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger 


Fig. C

[	] Carrying case
[� Cloth
[� Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless hammer 
drill

PKHAP 
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1��00 min–1

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,800 bpm

* Battery pack and charger are not included.

Impact energy: � -
Max. drill bit diameter:
– For metal: È �� mm
– For wood: È 2� mm
– For concrete/stone: È 2� mm

Recommended ambient temperature
While charging: ��0 ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to ��0 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��0 ؃C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance Zith EN �2���. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling
Sound pressure level LpA: ��.� dB
Uncertainty K: � dB
Sound power level LWA: �0�.� dB
Uncertainty K: � dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN �2����

Main handle
Hammer drilling ah,HD: �.�2� m�s2

Uncertainty K: �.� m�s2

Chiselling ah,CHeq: �.�2 m�s2

Uncertainty K: �.� m�s2
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Additional handle
Hammer drilling ah,HD: �0.2�� m�s2

Uncertainty K: �.� m�s2

Chiselling ah,CHeq: �.�� m�s2

Uncertainty K: �.� m�s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
poZer tool is sZitched off and times 
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
VSHFLƞFaWLRQV SURYLGHG ZLWh 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shocN� fire and�
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

OLW. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WhH SUHVHQFH RI ƟammaEOH OLTXLGV� 
JaVHV RU GXVW. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO. Distractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnmodified plugs and 
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matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use.ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WhH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
alcohol or medication.ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSmHQW. AOZa\V ZHaU VaIHW\ 
goggles.ֺProtective eTuipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ‑SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying poZer tools Zith your 
finger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key 
or wrench before turning the 
power tool on.ֺA Zrench or a 
key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in 
personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.ֺThis 
enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts.ֺLoose clothes� MeZellery or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺUse 
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use.ֺA careless action can 
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ.ֺAny poZer tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools.ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWhHU FRQGLWLRQ WhaW ma\ aƙHFW WhH 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use.ֺMany accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.ֺUse of 
the poZer tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer.ֺChargers 
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There is a risN of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool.ֺThe use of 
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged.ֺShort�circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
WhH ƟXLG. II FRQWaFW RFFXUV� ƟXVh 
WhH aƙHFWHG aUHa ZLWh ZaWHU. SHHN 
additional medical help if any of the 
ƟXLG JHWV LQWR \RXU H\HV.ֺEscaping 
battery Ɵuid may cause sNin irritation 
or burns.

5) DR QRW XVH a GamaJHG RU mRGLƞHG 
battery.ֺDamaged or modified 
batteries may behave unexpectedly 
and cause fires� e[plosions or pose a 
risk of injury.

6) DR QRW HxSRVH a EaWWHU\ WR ƞUH RU 
excessively high temperatures.ֺFire 
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions.ֺIncorrect 
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
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destroy the battery and increase the 
risk of fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire� Zater and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a TXaOLƞHG UHSaLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries.ֺMaintenance of batteries 
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the power 
tool. If necessary, check with a 
service line detector before you start 
to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shocN or fire.
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  Only use the accessories and 
additional eTuipment that are specified 
in the user manual and compatible 
with the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal 

protective equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and accessories specified in the 
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If you are not certain� asN a Tualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

EaWWHU\ SaFN [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 9 7EAM series.

u You can find a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u You can charge the battery pacN [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pacN [9].

u Let the charger [
] cool down for at 
least �� minutes betZeen successive 
charging processes.

u Before operation: Charge the 
battery pacN  [9] when it is at medium 
or low charging level (see “Checking 
the battery pack’s charging level”).

1. Slide the battery pacN [9] into the 
charger  [
].

2. Connect the mains plug [�] to a 
mains socket.

3. When the battery pack [9] is fully 
charged:
– Remove the mains plug [�] from the 

mains socket.
– Remove the battery pacN [9] from 

the charger  [
].

� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set the rotation direction sZitch [7] to 

the middle position (lock).
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2. Snap the battery pacN [9] into the 
bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�].
2. Remove the battery pacN [9].

� Checking the battery pack‘s 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].

  The battery display LEDs [
] indicate 
the charging level:

Battery display LEDs Charging level
Green Maximum
Orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional handle [�] attached.

NOTE
u The additional handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle [�]: 
Turn the additional handle in 
anti-clockwise direction.

2. Rotate the additional handle [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in 
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
Fig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. Fit the depth stop [4] into the 
additional handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull out the depth stop  [4] until the 
distance between the tip of the 
drill bit [�] and the tip of the depth 
stop correspond with the required 
drilling depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on the depth stop  [4].
– Subtract the value displayed on the 

right of the depth stop �e.g. �� cm� 
from the end of the scale (e.g.
20 cm�.

– The drilling depth is � cm.
5. Locking the depth stop [4] into 

place: Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before inserting the drill bit [�]: 

Lightly grease the insertion end of 
the drill bit Zith the grease  [�] (see 
“Maintenance”).

1. Insert the drill bit  [�] into the SDS-plus 
tool holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease Zith the cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is 
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.
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Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The drill bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull the locNing collar [2 backwards.
2. Remove the drill bit [�].
3. Release the locNing collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

AlZays sZitch the product off� 
remove the battery pacN [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product 
with both hands by the handle [�]
and the additional handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selector [5]

when the product has stopped.
u Switching between functions while 

the drill bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector
Note: When adjusting to  (chisel 
position adjustment), the release button 
for function selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function selector [�].

2. Turn the function selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selector [5] to 

the position  (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the 
SDS�plus tool holder  [1] to the 
required position.

3. Set the function selector  [5] to the 
position  (chiselling).

� SZLWFhLQJ WhH SURGXFW RQ�Rƙ
Switching on
o Press the on�off sZitch [6]. The LED 

ZorN light [�] lights up.

SwitchinJ Rƙ
o Release the on�off sZitch [6]. The LED 

ZorN light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The product features 2 speed levels.
u You can adjust the speed during 

operation.
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o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1   The product runs at the 

lowest speed.
  1 lights up on the speed 

level display [8].
2   The product runs at the 

highest speed.
  2 lights up on the speed 

level display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

sZitch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction:
Push the rotation direction sZitch [7]
to the right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

AlZays sZitch the product off� 
remove the battery pacN [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never alloZ Ɵuids to get into the 
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing
o Use the soft, dry cloth [�] to clean 

the housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull the dust protector cap [1] off the 

SDS-plus tool holder.
2. Pull the locNing collar [2 backwards.
3. Clean the SDS�plus tool holder [1].
4. Release the locNing collar [2].
5. Attach the dust protector cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and accessories for wear 
and damage. If required, replace worn 
or damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).

Greasing the drill bits

NOTE
u The grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill bit [�] Zith the grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease Zith the cloth [�].

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.
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Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
  The ideal temperature for a long term 

storage �longer than � months� is 
betZeen 0 ؃C and ��� ؃C.

o Before storage: Remove the battery 
pacN [9] from the product.

o Clean the product (see “Cleaning”).
o Store the product and its 

accessories in a dark, dry, frost-free, 
well-ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pacN [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged at �0 � to �0 �.

o When storing for extended 
periods: Check the charging level 
of the battery pacN [9] about every 
� months. Recharge the battery pacN� 
if necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pacN [9] is not 
inserted.

Insert the battery pacN [9] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The battery pacN  [9] is 
discharged.

Charge the battery pacN [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The on�off sZitch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too little grease [�] in the 
SDS�plus tool holder  [1].

Grease the drill bit [�] (see 
“Maintenance”).

� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 

meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard��0–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
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Please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 524954_2601)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 524954_2601 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� EU Declaration of conformity
524954_2601) EN

v05.02.2026
We, the company
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 524954_2601
Product identification:
Model Number: HG13539

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 18.03.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised 
Signatory

Authorised 
Signatory

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No.

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]
2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]
2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:

"PARKSIDE" Cordless Hammer Drill

N° / Parts
2006/42/EC
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment:
N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN

ppa. Jens Buchheim
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� UK Declaration of conformity

We, the company
OWIM GmbH & Co.KG, Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm, GERMANY
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 524954_2601
Product identification:
Model Number: HG13599

Meets the essential requirements of the listed regulations:

N° / Parts

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co.KG, Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm, GERMANY

Neckarsulm 16.03.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

UK DECLARATION OF CONFORMITY   (No. 524954_2601)

References to the relevant designated standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

The object of the declaration described above is in conformity with "The Restriction of the Use of Certain 
Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012":

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012

EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

"PARKSIDE"Cordless Hammer Drill

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

UK

ppa. Jens Buchheim
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

Vorsicht! Heiße OberƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
ANNu�PacN [9] und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten GeschZindigNeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der 
Schmierfetttube für weitere 
Details)

max. 50°C

Schżtzen Sie den ANNu�PacN [9]
vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schżtzen Sie den ANNu�PacN [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.
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Gleichstrom/-spannung Schżtzen Sie den ANNu�PacN [9]
vor Feuer.

Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreffenden 
Richtlinien in Großbritannien 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Großbritannien).

20 V AKKU-KOMBIHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton 

und Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein 

und Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die LED�Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1 20 V Akku-Kombihammer
� =usatz�Handgriff �vormontiert�
1 Metalltiefenanschlag
� Fett ��0 g�
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø � mm
– Ø � mm
– Ø 10 mm

� TrageNoffer
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus 
mit Staubschutzkappe

[2 Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag
[4 Tiefenanschlag
[5 Funktionswahlschalter
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre
[� Handgriff
[8 Geschwindigkeitsstufenanzeige
[�]  �GeschZindigNeitstaste�
[9] ANNu�PacN *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] =usatz�Handgriff
[�] Entriegelungstaste 

des Funktionswahlschalters

Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[
] LadegerĈt 


Abb. C

[	 TrageNoffer
[� Tuch
[� Fett
[� Bohrer

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Kombihammer

PKHAP 
2034-Li B1

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdrehzahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 �00 min–1

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 ��0 bpm
– Stufe 2: 0–4 �00 bpm

Schlagenergie: � -
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: È �� mm
– Für Holz: È 2� mm
– Für Beton/Stein: È 2� mm

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des Ladens: ��0 ؃C bis ��0 ؃C
Während des 
Betriebs: �� ؃C bis ��0 ؃C
Während der 
Lagerung: 0 ؃C bis ��0 ؃C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN �2���. Der A�beZertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise:

Bohrhämmern
Schalldruckpegel LpA: ���� dB
Unsicherheit K: � dB
Schallleistungspegel LWA: �0��� dB
Unsicherheit K: � dB
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m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN �2����

Hauptgriff
Bohrhämmern ah,HD: ���2� m�s2

Unsicherheit K: ��� m�s2

Meißeln ah,CHeq ���2 m�s2

Unsicherheit K: ��� m�s2

=usatzgriff
Bohrhämmern ah,HD: �0�2�� m�s2

Unsicherheit K: ��� m�s2

Meißeln ah,CHeq: ���� m�s2

Unsicherheit K: ��� m�s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße 
OberƟĈche nicht.

HINWEIS
u Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
NŚnnen auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriff „EleNtroZerNzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
GaVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFhHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżhOVFhUĈQNHQ. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
EHZHJHQGHQ 7HLOHQ. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
VLQG. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
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Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
FHhOHUVWURmVFhXW]VFhaOWHU. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
EOHNWURZHUN]HXJ. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen� 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
SFhXW]EULOOH. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUaJHQ. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFhaOWHQ. Ein Werkzeug oder 

Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des EleNtroZerNzeugs befindet� 
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GOHLFhJHZLFhW. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
7HLOHQ. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- 
XQG ‑aXƙaQJHLQULFhWXQJHQ 
montiert werden können, sind 
diese anzuschließen und richtig 
]X YHUZHQGHQ. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
EOHNWURZHUN]HXJ. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFhaOWHU GHIHNW LVW. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
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mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haEHQ. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des 
EOHNWURZHUN]HXJHV UHSaULHUHQ. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VaXEHU. SorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 

Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) HaOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFhHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
FHWW. Rutschige Griffe und GriffƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden.ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVaFhHQ NŚQQWHQ. Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch.ֺAustretende 
ANNuƟżssigNeit Nann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
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und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus.ֺFeuer oder Temperaturen 
über +130 °C können eine 
Explosion hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
7HmSHUaWXUEHUHLFhV. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

m VORSICHT! EXPLOSIONSRISIKO! 
LaGHQ SLH QLFhW aXƟaGEaUH 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze� z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXaOLƞ]LHUWHm FaFhSHUVRQaO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSaULHUHQ. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.ֺSĈmtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Hämmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn 
Sie mit dem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit einem 
Leitungsdetektor, bevor Sie mit 
dem Schneiden oder Bohren in eine 
OberƟĈche beginnen.

Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
  BHQXW]HQ SLH =XVaW]JULƙH� ZHQQ 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert werden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFhHQ� ZHQQ SLH 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NaQQ. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.
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Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
während das Bohrwerkzeug Kontakt 
mit dem Werkstück hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung zum 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 

nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör
  Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete 

persönliche Schutzausrüstung
o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 

Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen Tualifizierten E[perten oder den 
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� ANNX‑PaFN aXƟaGHQ
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u BHYRU SLH GHQ ANNX‑PaFN [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das LadegerĈt [
] immer von der 
Stromversorgung.

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch 
unsachgemäßen Umgang mit dem 
Akku-Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und HinZeise zum AuƟaden soZie 
der korrekten Verwendung in 
der Bedienungsanleitung Ihres 
Akku-Packs und Ladegeräts der 
Serie ; 20 9 7EAM.
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m WARNUNG! Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch 
unsachgemäßen Umgang mit dem 
Akku-Pack!

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie NŚnnen den ANNu�PacN [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.

u Der ANNu�PacN [9] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen Sie das LadegerĈt [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
�� Minuten abNżhlen.

u Vor der Inbetriebnahme: Laden 
Sie den ANNu�PacN [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben Sie den ANNu�PacN [9] in das 
LadegerĈt  [
].

2. Verbinden Sie den NetzstecNer [�] mit 
einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [9] voll 
aufgeladen ist:
– =iehen Sie den NetzstecNer [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen Sie den ANNu�PacN [9]

aus dem LadegerĈt [
].

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

Akku-Pack einsetzen
1. Bringen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [7] in 
Mittelstellung (Sperre).

2. Lassen Sie den ANNu�PacN [9] in die 
Unterseite des Handgriffs [� einrasten.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur 

Entriegelung  [�].
2. Entnehmen Sie den ANNu�PacN [9].

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

o Drücken Sie die Taste für den 
ANNuzustand [�].

  Die ANNu�Display�LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an:

Akku-Display-LEDs Ladezustand
Grün Maximal
Orange Mittel
Rot Niedrig

� =XVaW]‑HaQGJULƙ HLQVWHOOHQ
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem 
=usatz�Handgriff [�].

HINWEIS
u Der =usatz�Handgriff [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. =XVaW]‑HaQGJULƙ  [�] lösen: Drehen 
Sie den =usatz�Handgriff entgegen 
dem Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den =usatz�Handgriff [�] in 
die gewünschte Position.

3. =XVaW]‑HaQGJULƙ  [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
=usatz�Handgriff im Uhrzeigersinn.
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� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Setzen Sie den Tiefenanschlag [4]
in den =usatz�Handgriff [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. =iehen Sie den Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
zZischen der Spitze des Bohrers  [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag [4 ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
�z. B. �� cm� vom Ende der SNala 
�z. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe beträgt � cm.
5. 7LHIHQaQVFhOaJ [4] arretieren: 

Drehen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3 fest.

� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u 9RU GHm ELQVHW]HQ GHV BRhUHUV [�]: 

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers mit Fett  [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Setzen Sie den Bohrer  [�] drehend in 
die WerNzeugaufnahme SDS�Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig 
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die Bohrer [�] können 
sehr heiß werden. Tragen 
Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

1. =iehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie den Bohrer [�].
3. Lassen Sie die 

Verriegelungshżlse [2 los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
ANNu�PacN [9] und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriff [�] und =usatz�Handgriff [�]
fest.

� Betriebsart wählen
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Betätigen Sie den 

FunNtionsZahlschalter [5] erst, wenn 
das Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.
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m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.

Funktionswahlschalter
Hinweis: Bei der Einstellung auf 

 (Meißelposition-Verstellung) 
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.

1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
FunNtionsZahlschalters [� gedrückt.

2. Drehen Sie den 
FunNtionsZahlschalter  [5] so, dass 
die gewünschte Funktion an der 
Pfeil-Markierung einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meißelposition verstellen
1. Drehen Sie den 

FunNtionsZahlschalter [5]
in die Position 
(Meißelposition-Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
WerNzeugaufnahme SDS�Plus [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den 
FunNtionsZahlschalter  [5] in die 
Position  (Meißeln).

� Produkt ein-/ausschalten
Einschalten
o DrżcNen Sie den Ein��Aus�Schalter [6].

Die LED�Arbeitsleuchte  [� leuchtet.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein��Aus�Schalter [6]

los. Die LED�Arbeitsleuchte [� erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 GeschZindigNeitsstufen.
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
1   Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
  1 leuchtet auf der Geschwin-

digNeitsstufenanzeige [8].
2   Das Produkt läuft mit der 

höchsten Geschwindigkeit.
  2 leuchtet auf der Geschwin-

digNeitsstufenanzeige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [7] erst, 
wenn das Produkt zum völligen 
Stillstand gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.
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� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
ANNu�PacN [9] und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈchen angreifen NŚnnen.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

Gehäuse reinigen
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

Werkzeugaufnahme SDS-Plus reinigen
1. Entnehmen Sie die 

StaubschutzNappe [1] von der 
Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

2. =iehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS�Plus [1].

4. Lassen Sie die 
Verriegelungshżlse [2 los.

5. Setzen Sie die StaubschutzNappe [1]
auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�] mit Fett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch [�].

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur 
online aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die 

-Service-Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
  Die ideale Temperatur für eine 

Langzeitlagerung �lĈnger als � Monate� 
liegt zZischen 0 ؃C und ��� ؃C.

o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 
ANNu�PacN [9] vom Produkt.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe 
„Reinigung“).



36 DE/AT/BE/CH

o Lagern Sie das Produkt und sein 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Lagern Sie das Produkt im 
TrageNoffer [	].

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den ANNu�PacN [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
�0 � bis �0 � aufgeladen sein.

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Ladezustand des ANNu�PacNs [9]
ungefĈhr alle � Monate. Falls nŚtig� 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der ANNu�PacN  [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den ANNu�PacN [9] ein 
(siehe „Akku-Pack einsetzen und 
entnehmen“).

Der ANNu�PacN  [9] ist entladen. Laden Sie den ANNu�PacN [9] auf 
�siehe „ANNu�PacN auƟaden“�.

Der Ein��Aus�Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe „Service“).

Der Motor ist defekt.
Die Leistung 
des Produkts 
ist schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

=u Zenig Fett [�] in der 
Werkzeugaufnahme 
SDS�Plus [1].

Fetten Sie den Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt 
vom Produkt, entsprechend der 
örtlichen Vorschriften.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7� Kunststoffe�
20–22: Papier und Pappe/
80–98� Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
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Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcNnahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und ANNus NŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien 
zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und AuƟaden 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder ANNus nicht im Śffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 -ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es ֑ nach unserer Wahl ֑ Nostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 524954_2601) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der ArtiNelnummer �IAN� 524954_2601
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� EU-Konformitätserklärung
524954_2601) DE

v05.02.2026
Wir, die �irma
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkl"ren in alleiniger �erantwortung, dass das Produkt:
IAN: 524954_2601
ProduktWIdentifikation:
Modellnummer: HG13539

die grundlegenden Anforderungen der aufgefEhrten EU-Richtlinien erfEllt

Unterzeichnet fEr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformit"tserkl"rung

Neckarsulm 18.03.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EUWKONFORMIT�TSERKL�RUNG (Nr.

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]
2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01͘07͘2011]

Angabe der einschl"gigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fEr die die Konformit"t erkl"rt 
wird:

"PARKSIDE" AkkuWKombihammer

Nr. V Teile
2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

Person, die die technische Dokumentation aufbeHahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkl"rung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ"ischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschr"nkung der �erwendung bestimmter gef"hrlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikger"ten:
Nr. V Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

DE

ppa. Jens Buchheim
Prokurist
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Ce symbole signifie Tue les 
instructions du mode d’emploi 
doivent Ġtre respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Régime Ċ vide

Tours par minute

A9ER7ISSEMEN7 � ֑ IndiTue un 
danger avec un risTue modéré� 
Tui� s֝il n֝est pas évité� peut 
entraîner la mort ou une blessure 
grave �par e[. risTue de décharge 
électrique)

Percer

Perforateur marteau

PRUDENCE � ֑ IndiTue un 
danger avec un faible risTue� 
Tui� s֝il n֝est pas évité� peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �par e[. risTue de 
brûlures)

Buriner

Ajuster la position du burin

A77EN7I2N � ֑ Avertit du 
risTue d֝éventuels dommages 
matériels �par e[. risTue de 
court-circuit)

Portez une protection auditive �

Portez des lunettes de 
protection �

Prudence � Surface chaude.
Il existe un risque de brûlures.

Portez une protection pour les 
voies respiratoires �

Éteignez touMours le produit� 
retirez la batterie [9] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

Portez des gants protecteurs �

Graisser le foret [�] Touche de vitesse [�]

RisTue pour la santé �voir 
l’étiquette sur le tube de graisse 
pour plus de détails) �0 ؃C ma[i

Protégez la batterie [9] de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Protégez la batterie [9] de l’eau 
et de l’humidité.
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Courant continu/tension continue Protégez la batterie [9] du feu.

Code de recyclage Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la 
conformité au[ directives de l֝UE 
applicables au produit.

Le marquage UKCA indique la 
conformité aux régulations de la 
Grande-Bretagne applicables à 
ce produit �Le logo de marTuage 
UKCA est valable uniTuement en 
Grande-Bretagne).

20 V PERFORATEUR-BURINEUR 
SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l֝achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 
mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité� l֝utilisation 
et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
Ce produit doit uniTuement Ġtre utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spécifiés. Lors 
d֜une cession Ċ tiers� veuillez également 
remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné au �
– PerĖage Ċ percussion dans la briTue� 

le béton et la pierre
– Buriner dans le béton� la pierre et 

le crépi
– Percer dans la pierre� le bois et 

le métal
  L֝éclairage Ċ LED du plan de travail [�]

est conçu pour éclairer directement la 
zone de travail.

  Utilisez toujours le type de foret correct 
et le bon accessoire pour l’utilisation 
prévue. Respectez les e[igences 
techniques du produit lors de l’achat et 
de l֝utilisation d֝outils insérables �voir 
« Données techniTues »�.

  Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions 
et comporte des risques 
d’accident importants.

  Le fabricant ne peut Ġtre tenu 
responsable des dommages résultant 
d’une utilisation non conforme.

  Le produit n֝est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

� Contenu de l’emballage
m A9ER7ISSEMEN7 �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants � Les enfants ne 
sont pas autorisés Ċ Mouer avec des 
sacs en plastiTue� des films et des 
petites piĩces � Il e[iste un danger 
d֝asphy[ie et d֝ingestion �

1 20 V Perforateur-burineur sans fil
1 Poignée supplémentaire �prémontée�
1 Butée de profondeur en métal
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1 Graisse ��0 g�
1 Chiffon
3 Forets performance �

– È � mm
– È � mm
– È �0 mm

1 Mallette
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Fig. A

[1] Porte�outil SDS�Plus avec capuchon 
anti-poussière

[2] Bague de verrouillage
[3] Vis de rotation pour la butée 

de profondeur
[4] Butée de profondeur
[5] Sélecteur de fonction
[6] Interrupteur marche�arrĠt
[7] Interrupteur du sens de rotation/

blocage
[� Poignée
[8] Indicateur de niveau de vitesse
[�]  �Touche de vitesse�
[9] Batterie *
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Poignée supplémentaire
[�] Bouton de déverrouillage du sélecteur 

de fonction

Fig. B

[�] Bouton de déverrouillage de la batterie
[
] LED d֝aƚchage de la batterie
[�] Bouton de l’état de la batterie
[�] Cordon d֝alimentation avec fiche 

de secteur
[
] Chargeur 


Fig. C

[	 Mallette
[� Chiffon
[� Graisse
[� Foret

* Batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage.

� Données techniques
20 V Perforateur-
EXULQHXU VaQV ƞO

PKHAP 
2034-Li B1

Tension nominale � 20 V 
Régime Ċ vide n0 �
– Niveau � � 0–650 min–1

– Niveau 2 � 0–1100 min–1

Nombre d֝impacts �
– Niveau � � 0–2890 bpm
– Niveau 2 � 0–4800 bpm

Énergie d֝impact � � -
Diamètre de perçage 
ma[. �
– Pour le métal � È �� mm
– Pour le bois � È 2� mm
– Pour béton�pierre � È 2� mm

Température ambiante recommandée
Durant la recharge � ��0 ؃C Ċ ��0 ؃C
Durant le 
fonctionnement � �� ؃C Ċ ��0 ؃C
Durant le stocNage � 0 ؃C Ċ ��0 ؃C

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément Ċ EN �2���. Le niveau de 
bruit pondéré A de l֝outil électriTue sur 
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivant �

Marteaux perforateurs
Niveau de pression 
acoustiTue LpA � ���� dB
Incertitude K � � dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA � �0��� dB
Incertitude K � � dB
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m A9ER7ISSEMEN7 �

Portez une protection auditive �

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration �somme 
vectorielle de trois directions�� déterminées 
conformément Ċ EN �2��� �

Poignée principale
Marteaux perforateurs ah�HD � ���2� m�s2

Incertitude K � ��� m�s2

Buriner ah�CHeT ���2 m�s2

Incertitude K � ��� m�s2

Poignée auxiliaire
Marteaux perforateurs ah�HD � �0�2�� m�s2

Incertitude K � ��� m�s2

Buriner ah�CHeT � ���� m�s2

Incertitude K � ��� m�s2

m A9ER7ISSEMEN7 �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil électriTue peuvent 
différer des valeurs spécifiées en 
fonction de la manière dont l’outil 
électriTue est utilisé� en particulier 
du type de pièce à traiter.

u Essayez de minimiser au maximum 
la sollicitation. Des mesures prises 
pour la réduction de la sollicitation 
par vibrations sont par e[emple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil et la limitation du temps 
de travail. Ainsi� tous les parties 
du cycle de fonctionnement sont 
Ċ prendre en compte �par e[emple 
les périodes durant lesquelles l’outil 
électriTue est éteint� et celles ož il 
est certes allumé� mais fonctionne 
sans sollicitation).

m PRUDENCE � RLVTXH GH EUŻOXUHV �

Ne touchez pas la surface 
chaude.

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission sonore spécifiées ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent Ġtre 
utilisées pour comparer un outil 
électriTue avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝émission sonore spécifiées 
peuvent également Ġtre utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m A9ER7ISSEMEN7 �
Consultez toutes les consignes 
de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas suivre 
les instructions ci-dessous peut 
conduire Ċ une électrocution� 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électriTue » utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère 
à des outils électriques alimentés en 
électricité �avec cordon d֝alimentation� ou 
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à des outils électriques fonctionnant sur 
une batterie �sans cordon d֝alimentation�.

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, du gaz 
RX GHV SRXVVLĩUHV LQƟammaEOHV. 
Les outils électriques créent des 
étincelles Tui peuvent enƟammer les 
poussiĩres ou les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrŔle de l֝outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) La ƞFhH GH UaFFRUGHmHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FaV� Oa ƞFhH QH GRLW SaV ĠWUH 
mRGLƞĝH. N֝XWLOLVH] aXFXQH ƞFhH 
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWULTXHV UHOLĝV Ċ Oa WHUUH. Des 
fiches non modifiées et des prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
HW UĝIULJĝUaWHXUV. Il existe un risque 
accru d֝électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

3) N֝HxSRVH] SaV G֝RXWLOV ĝOHFWULTXHV 
Ċ Oa SOXLH RX Ċ O֝hXmLGLWĝ. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mRELOHV. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmĠlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
HxWĝULHXU. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l֝e[térieur réduit le 
risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO. L’emploi 
d֝un disMoncteur différentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
ĝOHFWULTXH. N’utilisez aucun outil 
électriTue si vous Ġtes fatigué ou 
sous l֝inƟuence de drogues� d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWULFHV. Selon la nature 
du travail et l֝utilisation de l֝outil 
électriTue� le port d֝éTuipements 
pour votre protection tels Tue masTue 
anti�poussiĩre� chaussures de sécurité 
antidérapantes� casTue chantier ou 
protection auditive réduit les risTues 
de blessures.
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3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de 
OH SRUWHU. LorsTue vous transportez 
l֝outil électriTue avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électriTue� cela peut entraĹner 
des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
GH UĝJOaJH RX OHV FOĝV SOaWHV. Un 
outil ou une clé Tui se trouve sur une 
piĩce rotative de l֝outil électriTue peut 
entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
mRmHQW. Cela permet un meilleur 
contrŔle de l֝outil électriTue dans des 
situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Tenez vos cheveux 
et vêtements hors de portée des 
SLĩFHV mRELOHV. Des vĠtements 
amples� des biMou[ ou des cheveu[ 
longs peuvent Ġtre happés par les 
pièces en mouvement.

7) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être installés 
HW XWLOLVĝV FRUUHFWHmHQW. L’aspiration 
de poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

8) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
ĝOHFWULTXH. Une action imprudente 
peut entraĹner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de 
l’outil électrique
1) NH VXUFhaUJH] SaV O֝RXWLO ĝOHFWULTXH. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
HQWUHSULV. Avec un outil électriTue 
approprié� vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sécurité� dans 
la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
O֝LQWHUUXSWHXU HVW GĝIHFWXHXx. Un 
outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et 
doit Ġtre réparé.

3) AYaQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJOaJH� GH 
changer un outil insérable ou ranger 
O֝RXWLO ĝOHFWULTXH� GĝEUaQFhH] Oa ƞFhH 
de la prise de courant et/ou enlevez 
O֝aFFX amRYLEOH. Ces mesures de 
précaution empĠchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles 
Q֝RQW SaV OX OHV LQVWUXFWLRQV. Les 
outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
9ĝULƞH] VL OHV SLĩFHV mRELOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SaV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] aXVVL 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
XWLOLVaWLRQ GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ aƙŻWĝV HW SURSUHV. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
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bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles Ċ contrŔler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU.ֺL֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
différentes Tue celles prévues peut 
conduire à des situations dangereuses.

8) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
HxHmSWHV G֝hXLOH RX GH JUaLVVH. Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrŔler l֝outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sanV ƞO
1) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant.ֺLorsTu֝un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries� il e[iste un risTue 
d֝incendie s֝il est utilisé avec 
d’autres batteries.

2) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
ĝOHFWULTXHV. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoTuer des blessures 
et représente un risque d’incendie.

3) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
FRQWaFWV. Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut causer des 
brŻlures ou provoTuer un incendie.

4) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de la batterie. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 

les yeux, consultez également un 
médecin.ֺLe liTuide s֝écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie 
HQGRmmaJĝH RX mRGLƞĝH. Les 
batteries endommagées ou modifiées 
peuvent se comporter de maniĩre 
imprévisible et provoTuer un incendie� 
une explosion ou entraîner un risque 
de blessure.

6) N’exposez pas une batterie à un feu 
ou à des températures élevées.ֺDes 
feux ou températures supérieures 
Ċ ���0 ؃C peuvent entraĹner 
une explosion.

7) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil sans 
ƞO HQ GHhRUV GH Oa SOaJH GH 
WHmSĝUaWXUH VSĝFLƞĝH GaQV OH mRGH 
G֝HmSORL. Une charge incorrecte ou 
une charge en dehors de la plage 
de température admise peut détruire 
la batterie et augmenter le risque 
d’incendie.

m PRUDENCE � RISQUE 
D֝E;PL2SI2N � NH UHFhaUJH] 
jamais de batteries non 
rechargeables.

�0 ؃C ma[i

Protégez la batterie de la chaleur� 
par e[. aussi celle provenant de 
rayonnement solaire lors d’une 
e[position en continu� du feu� de 
l’eau et de l’humidité. Il existe un 
risque d’explosion.

Service après-vente
1) Faites réparer votre outil électrique 

uniquement par du personnel 
TXaOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
UHFhaQJH G֝RULJLQH. Cela assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.
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2) N֝HƙHFWXH] aXFXQH maLQWHQaQFH VXU 
des batteries endommagées.ֺToute 
maintenance de batteries doit Ġtre 
effectuée seulement par le fabricant ou 
par des services aprĩs�vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
marteaux

m A9ER7ISSEMEN7 �
Portez une protection auditive � 
L’exposition au bruit peut 
entraĹner une perte auditive.

Portez un masque 
anti-poussières.

m A9ER7ISSEMEN7 �
u Lors de travau[ de perĖage et de 

burinage de certaines matiĩres� il est 
possible Tue des poussiĩres nocives 
ou toxiques soient générées. Ces 
poussières représentent un risque 
pour la santé de la personne qui 
utilise l’outil électrique et de toutes 
les autres personnes se trouvant 
dans cet espace.

u Assurez�vous Tue vous ne 
rencontriez pas de conduites 
électriTues� de gaz ou d֝eau lorsTue 
vous travaillez avec l֝outil électriTue. 
Le cas échéant� vérifiez�le Ċ l֝aide 
d֝un détecteur de lignes avant de 
commencer à découper ou à percer 
une surface.

Consignes de sécurité pour tous 
les travaux
  Utilisez des poignées auxiliaires 

si elles sont fournies avec l’outil 
électrique. La perte de contrŔle peut 
provoTuer des blessures.

  LRUVTXH YRXV HƙHFWXH] XQ WUaYaLO TXL 
représente un risque de contact de 
l’outil insérable ou de vis avec des 

ƞOV ĝOHFWULTXHV FaFhĝHV� WHQH] O֝RXWLO 
de perçage par ses surfaces de 
préhension isolantes sur la poignée. 
Le contact avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre des pièces en métal 
de l֝appareil sous tension et provoTuer 
un choc électrique.

Consignes de sécurité lors de 
l’utilisation de longs forets avec des 
marteaux perforateurs
  Commencez toujours à percer à une 

vitesse de rotation faible et lorsque 
l’outil de perforation est en contact 
avec la pièce à usiner. q des vitesses 
de rotation plus élevées� le foret peut 
facilement se plier s’il peut tourner 
librement sans contact avec la piĩce Ċ 
usiner et provoTuer des blessures.

  Il est important de ne pas appliquer 
une pression excessive et seulement 
dans le sens de la longueur de l’outil 
de perforation. Les forets peuvent se 
plier et se rompre ou bien entraîner 
une perte de contrŔle et des blessures.

Accessoires d’origine/
appareils complémentaires

m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ �

u N֝utilisez aucun accessoire Tui n֝est 
pas recommandé par .
Cela peut conduire à une électrocu-
tion et déclencher un feu.

  N’utilisez que des accessoires et des 
appareils complémentaires qui sont 
spécifiés dans le mode d֝emploi ou 
dont le montage est compatible avec 
le produit.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériau[ 
d’emballage.
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2. Vérifiez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l֝emballage listé est complet �voir 
« Contenu de l֝emballage »�.

3. Vérifiez si le produit et toutes les 
piĩces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut� n֝utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie ».

� Accessoires
  Pour faire fonctionner ce produit 

correctement et en toute sécurité� 
les accessoires suivants sont 
nécessaires �
– Outil insérable SDS-Plus
– Équipement de protection 

individuel adapté
o Les accessoires sont disponibles 

auprĩs de votre revendeur agréé. 
Lors de l֝achat� respectez touMours 
les exigences techniques de ce 
produit �voir « Données techniTues »�.

o N’utilisez que les accessoires et 
les dispositifs supplémentaires 
indiqués dans le mode d’emploi.
L’utilisation d’autres outils insérables 
et accessoires indiqués dans le mode 
d֝emploi peut représenter pour vous 
un risque de blessures.

o Si vous avez des doutes� demandez 
conseil Ċ un e[pert Tualifié ou Ċ votre 
revendeur de confiance.

� Recharger la batterie
m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
u Avant de mettre en place/retirer la 

EaWWHULH [9] : Débranchez toujours 
le chargeur [
] de l’alimentation 
électrique.

m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUmH GH Oa EaWWHULH �

u Respectez les consignes de sécurité 
et les indications relatives Ċ la 
recharge et à l’utilisation correcte qui 
figurent dans le mode d֝emploi de 
votre batterie et de votre chargeur de 
la série ; 20 9 7EAM.

u Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

REMARQUE
u Vous pouvez charger la batterie [9] à 

tout moment sans réduire sa durée 
de vie.

u La batterie  [9] ne sera pas 
endommagée en cas d’interruption 
de la charge.

u Laissez le chargeur  [
] refroidir 
pendant au moins �� minutes entre 
les charges successives.

u AYaQW Oa mLVH HQ VHUYLFH : 
Rechargez la batterie [9] si elle 
présente un niveau de charge moyen 
ou faible �voir « Vérifier le niveau de 
charge de la batterie »�.

1. Placez la batterie [9] dans le 
chargeur  [
].

2. Branchez la fiche de secteur [�] sur 
une prise de courant.

3. Lorsque la batterie [9] est 
FRmSOĩWHmHQW UHFhaUJĝH :
– Débranchez la fiche de secteur [�]

de la prise de courant.
– Enlevez la batterie [9] du 

chargeur  [
].
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� Mise en place/retrait de la 
batterie

Mise en place de la batterie
1. Poussez l’interrupteur du sens de 

rotation [7] en position centrale 
�blocage�.

2. Faites s֝enclencher la batterie [9] dans 
le dessous de la poignée [�].

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [�].
2. Enlevez la batterie  [9].

� 9ĝULƞHU OH QLYHaX GH FhaUJH 
de la batterie

o Appuyez sur le bouton de l’état de la 
batterie [�].

  Les LED d֝aƚchage de la batterie [
]
indiTuent l֝état de charge �

LED G֝aƚFhaJH GH Oa 
batterie

Niveau de 
charge

Vert Maximum
Orange Moyen
Rouge Faible

� Régler la poignée 
supplémentaire

m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Ne pas utiliser le produit sans la 
poignée supplémentaire montée [�].

REMARQUE
u La poignée supplémentaire [�] peut 

Ġtre tournée Ċ ��0؃.

1. Desserrer la poignée 
VXSSOĝmHQWaLUH  [�] : Tournez la 
poignée supplémentaire dans le sens 
inverse des aiguilles d֝une montre.

2. Tournez la poignée supplémentaire [�]
dans la position souhaitée.

3. Bloquer la poignée 
VXSSOĝmHQWaLUH [�] dans la nouvelle 
SRVLWLRQ : Tournez la poignée 
supplémentaire dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

� Régler la butée de profondeur
Fig. D

1. Desserrer la vis de rotation de la butée 
de profondeur [3].

2. Insérez la butée de profondeur [4]
dans la poignée supplémentaire [�]. La 
denture de la butée de profondeur doit 
Ġtre orientée vers le bas.

3. Sortez la butée de profondeur  [4]
jusqu’à ce que la distance entre la 
pointe du foret [�] et la pointe de la 
butée de profondeur corresponde à la 
profondeur de perforation souhaitée.

4. Lire la profondeur de perforation sur 
l֝échelle de la butée de profondeur [4].
– Déduisez la valeur sur le cŔté droit 

de la butée de profondeur �par e[. 
�� cm� de la fin de l֝échelle �par e[. 
20 cm�.

– La profondeur de butée est de � cm.
5. BORTXHU Oa EXWĝH GH SURIRQGHXU  [4] : 

Resserrez la vis de rotation pour la 
butée de profondeur  [3].

� Insérer/retirer le foret
Insérer le foret

REMARQUE
u AYaQW G֝LQVĝUHU OH IRUHW [�] : 

Graissez l’extrémité d’insertion du 
foret avec de la graisse [�] �voir 
« Maintenance »�.

1. Insérer le foret  [�] dans le 
porte�outil SDS�Plus [1] en le 
faisant tourner jusqu’à ce qu’il se 
verrouille automatiquement.
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2. SL QĝFHVVaLUH : Enlevez l֝e[cédent de 
graisse avec le chiffon [�].

3. 9ĝULƞHU TXH OH IRUHW [�] est 
FRUUHFWHmHQW YHUURXLOOĝ : Retirez le 
foret. De par son systĩme� le foret 
présente un jeu radial.

Retirer le foret

m PRUDENCE � RLVTXH GH EUŻOXUHV �
Les forets [�] peuvent devenir 
très chauds. Portez le cas 
échéant des gants protecteurs 
adéquats.

1. Tirez la bague de verrouillage [2] vers 
l’arrière.

2. Retirez le foret  [�].
3. RelĂchez la bague de verrouillage [2].

� Fonctionnement
m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Éteignez touMours le produit� 
retirez la batterie [9] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

REMARQUE
u Sécurisez et fi[ez la piĩce Ċ travailler 

grâce à des pinces ou d’autres 
moyens adéquats sur une surface 
stable. Si vous tenez la piĩce Ċ la 
main ou contre votre corps� elle 
restera instable� ce Tui peut entraĹner 
une perte de contrŔle.

u Pendant le travail� tenez le produit 
des deu[ mains par la poignée [�] et 
la poignée supplémentaire  [�].

� Sélection du mode de 
fonctionnement

m A77EN7I2N � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUaWLRQ GX SURGXLW �

u N’actionnez le sélecteur de 
fonction [5] que lorsque le produit 
est complĩtement Ċ l֝arrĠt.

u Si vous passez d֝une fonction Ċ 
l֝autre alors Tue le foret  [�] tourne 
encore� vous risTuez d֝endommager 
le produit.

Sélecteur de fonction
RHmaUTXH : En cas de réglage sur 

 �réglage de la position du burin�� la 
bouton de déverrouillage du sélecteur 
de fonction  [�] ne s’enclenche pas dans 
cette position.

1. Maintenez appuyé le bouton de 
déverrouillage du sélecteur de 
fonction [�].

2. Tournez le sélecteur de fonction [5] de 
manière à ce que la fonction souhaitée 
s֝enclenche sur le repĩre Ɵéché �

Symbole Fonction

Percer

Perforation

Réglage de la position du 
burin

Buriner

� Réglage de la position du 
burin

1. Tournez le sélecteur de fonction [5] en 
position   �réglage de la position du 
burin).
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2. Tourner le burin dans le porte-outil 
SDS�Plus [1] dans la position requise.

3. Tournez le sélecteur de fonction [5] en 
position  �burinage�.

� Allumer/éteindre le produit
Allumer
o Appuyez sur l’interrupteur marche/

arrĠt [6]. L’éclairage à LED du plan de 
travail [�] est allumé.

Éteindre
o Relâchez l’interrupteur marche/

arrĠt [6]. L’éclairage à LED du plan de 
travail [�] s’éteint.

� Réglage de la vitesse
REMARQUE
u Le produit dispose de 2 niveau[ de 

vitesse.
u Vous pouvez régler la vitesse en 

cours d’utilisation.

o Appuyez sur [�] pour régler le 
niveau de vitesse reTuis �

Niveau Vitesse
1   Le produit fonctionne à la 

vitesse la plus faible.
  1 s֝allume sur l֝indicateur 

de niveau de vitesse  [8].
2   Le produit fonctionne à la 

vitesse la plus élevée.
  2 s֝allume sur l֝indicateur 

de niveau de vitesse [8].

� Régler le sens de rotation
REMARQUE
u N’actionnez l’interrupteur du sens de 

rotation [7] que lorsque le produit est 
Ċ l֝arrĠt complet.

o ChaQJHU OH VHQV GH URWaWLRQ : 
Enfoncez l’interrupteur de sens de 
rotation [7] vers la droite ou vers 
la gauche.

� Nettoyage et entretien
m A9ER7ISSEMEN7 � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Éteignez touMours le produit� 
retirez la batterie [9] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

� Nettoyage
m A77EN7I2N � RLVTXH GH 

GĝWĝULRUaWLRQ GX SURGXLW �
u Pour nettoyer le produit� n֝utilisez 

pas de produits chimiTues� alcalins� 
abrasifs ou autres produits de 
nettoyage ou de désinfection 
agressifs� car ils peuvent 
endommager les surfaces.

u Ne laissez jamais de liquides 
pénétrer dans le produit.

u Conservez touMours le produit propre� 
sec et exempt d’huile ou de graisse.

Nettoyer le boîtier extérieur
o Nettoyez le boĹtier avec le chiffon 

sec [�].

Nettoyer le porte-outil SDS-Plus
1. Retirez le capuchon anti�poussiĩre [1]

du porte-outil SDS-Plus.
2. Tirez la bague de verrouillage [2] vers 

l’arrière.
3. Nettoyez le porte�outil SDS�Plus  [1].
4. RelĂchez la bague de verrouillage  [2].
5. Mettez le capuchon anti�poussiĩre  [1]

sur le porte-outil SDS-Plus.

� Maintenance
o AYaQW HW aSUĩV FhaTXH XWLOLVaWLRQ : 

Vérifiez s֝il e[iste des dommages 
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et l’état d’usure du produit et de 
ses accessoires. Si nécessaire� 
remplacez les accessoires usés ou 
endommagés. Respectez toujours les 
e[igences techniTues �voir « Données 
techniTues »�.

Graisser le foret

REMARQUE
u La graisse [�] n’est pas adaptée aux 

engrenages.

o Graissez l’extrémité d’insertion du 
foret [�] avec de la graisse [�].

o SL QĝFHVVaLUH : Enlevez l֝e[cédent de 
graisse avec le chiffon [�].

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Ayez le numéro de commande à 
portée de main pour votre commande.

o Pour plus d֝informations� contactez le 
service d֝assistance téléphoniTue de 

 �voir « Service aprĩs�vente »�.

Pièces de rechange/
accessoires

Numéro de 
commande

[4] Butée de 
profondeur 99948559902

[�] Foret 99948559901

� Rangement
  La température optimale de stockage 

sur le long terme �plus de � mois� se 
situe entre 0 ؃C et ��� ؃C.

o AYaQW OH UaQJHmHQW : Retirez la 
batterie [9] du produit.

o Nettoyez le produit �voir « Nettoyage »�.
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre� sec� hors gel 
et bien aéré.

o Rangez toujours le produit hors de la 
portée des enfants.

o Rangez le produit dans sa mallette [	].

Batterie
o AYaQW XQ VWRFNaJH GH ORQJXH GXUĝH : 

Rangez la batterie [9] seulement 
lorsqu’elle est partiellement chargée.
La batterie doit Ġtre chargée entre 
�0 � et �0 �.

o En cas de stockage de longue 
GXUĝH : Vérifiez le niveau de charge de 
la batterie [9] environ tous les � mois. 
Si nécessaire� rechargez la batterie.

� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie [9] n’est pas mise 
en place.

Insérez la batterie [9] �voir 
« Mise en place�retrait de la 
batterie »�.

La batterie  [9] est déchargée. Rechargez la batterie [9] �voir 
« Recharger la batterie »�.

L֝interrupteur marche�arrĠt  [6]
est défectueux.

Adressez�vous Ċ notre centre 
de service �voir « Service 
aprĩs�vente »�.Le moteur est défectueux.
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Problème Cause possible Solution
La puissance du 
produit est faible.

Pression démesurée sur le 
produit.

Exercez seulement une 
pression adaptée sur le 
produit.

Trop peu de graisse [�] dans le 
porte�outil SDS�Plus [1].

Graisser le foret [�] �voir 
« Maintenance »�.

� Mise au rebut
Éliminez la graisse [�] séparément 
du produit� conformément au[ 
réglementations locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identifiés 
avec des abbréviations �a) et des 
chiffres �b) ayant la signification 
suivante � 1–7 � plastiTues�20–22 � 
papiers et cartons/80–98 � 
matériaux composite.

PURGXLW :

Suivez l֜info-tri illustré pour un tri 
optimal. Ce marTuage est spécifiTue au 
marché français.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Veuillez éliminer ce produit de 
manière appropriée lorsqu’il 
arrive en fin de vie� et ne le Metez 
pas avec les déchets ménagers. 
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d֝ouverture� 
vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
Ġtre recyclées. Les piles et�ou piles 
rechargeables et�ou le produit doivent 
Ġtre retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
GHV SLOHV�SLOHV UHFhaUJHaEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas Ġtre mises au rebut avec 
les ordures ménagĩres. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent Ġtre considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd  cadmium� Hg  mercure� 
Pb  plomb. Pour cette raison� 
veuillez touMours déposer les piles�
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217-16 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur� pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d֜un bien meuble� une remise en état 
couverte par la garantie� toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s֜aMouter Ċ la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d֜intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
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réparation du bien en cause� si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d֜intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite� le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues au[ articles L2�7–4 à L217–13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l֜emballage� 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d֜un bien semblable et� le cas 
échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur� par le 
producteur ou par son représentant� 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il présente les caractéristiTues 
définies d֜un commun accord par les 
parties ou Ġtre propre Ċ tout usage 
spécial recherché par l֜acheteur� porté 

Ċ la connaissance du vendeur et Tue 
ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie Ċ raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine� ou Tui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acTuise� ou n֜en aurait donné Tu֜un 
moindre pri[� s֜il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L֜action résultant des vices rédhibitoires 
doit Ġtre intentée par l֜acTuéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critĩres de Tualité stricts� et contrŔlé 
consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication� vous avez des droits légau[ 
vis-à�vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 5 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l֝original de la preuve d֝achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l֝achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l֝achat doit Ġtre signalé 
immédiatement après le déballage 
du produit.
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Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5 ans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplacerons ֑ Ċ 
notre choi[ ֑ gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les piĩces du produit 
soumises Ċ une usure normale� et Tui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure �par exemple les piles� tuyau[� 
les cartouches d’encre)� ni les dommages 
au[ piĩces fragiles� par e[emple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de 
votre demande� veuillez tenir compte des 
indications suivantes �

Pour toute demande� veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l‘article �IAN 524954_2601) au titre de 
preuves d֜achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit� sur une gravure présente sur 
celui-ci� sur la page de couverture de 
votre manuel �en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut� contactez en 
premier lieu le service aprĩs�vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors Ġtre envoyé sans frais de port 

supplémentaires au service clientĩle 
indiTué� accompagné de la preuve d֜achat 
�ticket de caisse) et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code 4R vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l֜article �IAN� 524954_2601
vous permet d֜accéder au mode d֜emploi 
se rapportant Ċ votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� 0�00�0���2

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service après-vente Belgique
Tél.� 0�00�2���

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Service après-vente Suisse
Tél.� 0�00����0�

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� Déclaration UE de conformité
524954_2601) FR

v05.02.2026
EŽuƐ, l͛ĞŶƚrĞƉrŝƐĞ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne
d+clarer en toute responsabilit+ que le Produit :
IAN : 524954_2601
Identification du produit :
Num1ro de mod0le : HG13539

ZĠƉŽŶĚ auǆ ĞǆŝŐĞŶcĞƐ ĞƐƐĞŶƚŝĞllĞƐ ĚĞƐ ĚŝrĞcƚŝǀĞƐ ĚĞ l͛UE ĠŶuŵĠrĠĞƐ

Sign+ par et au nom de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Traduction de la d+claration de conformit+ d\origine

Neckarsulm 18.03.2026
Lieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ond+ de pouvoir �ond+ de pouvoir

D
CLARATION UE DE CONFORMIT
  (n]

2006/42/CE [JOUE  L 157, 9 juin 2006]
2014/30/UE [JOUE L 96, 29 mars 2014]
2011/65/UE [JOUE L 174, 1 juillet 2011]

R+f+rences des normes harmonis+es ou r+f+rences auH autres sp+cifications techniques par rapport auHquels la conformit+ est 
d+clar+e :

"PARKSIDE"MARTEAU COM�IN
 SANS FIL

N] V Pi0ces
2006/42/CE
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

D1tenteur de la documentation techni@ue : OWIM GmbH & Co.KG

L\objet de la d+claration d+crite ci-dessus est conforme � la directive 2011/65/UE du Parlement europ+en et du Conseil du 8 
juin 2011 relative � la limitation de l\utilisation de certaines substances dangereuses dans les +quipements +lectriques et 
+lectroniques :
N] V Pi0ces

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

�R

ppa. Jens Buchheim
�ond+ de pouvoir
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat bij 
gebruik van het product de hand 
moet worden gehouden aan de 
gebruiksaanwijzing.

Onbelast toerental

Toerental per minuut

WAARSCHUWING! ֑ Duidt op
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kan hebben, als 
dit niet Zordt voorNomen �biMv.
gevaar voor elektrische 
schokken)

Boren

Hamerboren

VOORZICHTIG! ֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet Zordt voorNomen �biMv.
verbrandingsgevaar)

Beitelen

De beitelpositie aanpassen

OPGELET! ֑ WaarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen �biMv. risico op
kortsluiting)

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Voorzichtig! Hete oppervlakken.
Er bestaat risico op verbranding. Draag ademhalingsbescherming!

Schakel het product uit, verwijder 
altiMd de accu [9] en laat het 
product afkoelen voordat u 
aanpassingen uitvoert.

Draag veiligheidshandschoenen!

Boor [�] invetten Snelheidsregeltoets [�]

Gezondheidsrisico֝s �zie de teNst
op de smeerleiding voor meer 
informatie) ma[. �0 ؃C

Bescherm de accu [9] tegen hitte 
en direct zonlicht.

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Bescherm de accu [9] tegen 
water en vocht.
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Gelijkstroom/-spanning Bescherm de accu [9] tegen 
vuur.

Recyclingcode Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE�teNen bevestigt dat
het product voldoet aan de 
betreffende EU�richtliMnen.

De UKCA�marNering duidt
op conformiteit met relevante 
GB-richtlijnen die van toepassing 
ziMn op dit product �Het logo van
de UKCA�marNering is uitsluitend
geldig in Groot-Brittannië).

20 V ACCU-COMBIHAMER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product. U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZiMdering. MaaNt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is geschikt voor:

– Hamerboren in tegels, beton 
en steen

– Beitelen in beton, steen 
en bepleistering

– Boren in steen, hout en metaal
  De LED�ZerNlamp [�] is bedoeld om 

de werkplek te verlichten.

  Gebruik altijd het juiste type boor 
en de juiste accessoires voor het 
beoogde gebruik. Houd bij de koop en 
het gebruik van inzetgereedschap de 
hand aan de technische eisen van het 
product �zie “Technische gegevens”�.

  Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

  Andere toepassingen of wijzigingen 
aan het product zijn niet volgens de 
voorschriften, waardoor gevaar voor 
ernstige ongevallen kan ontstaan.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde.

  Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
Ninderspeelgoed� Kinderen mogen
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 20 V Accu-combihamer
1 Hulphandgreep �voorgemonteerd�
1 Metaaldiepteaanslag
1 Vet ��0 g�
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1 Doek
3 Performance-boor:

– È � mm
– È � mm
– È �0 mm

1 DraagNoffer
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Afb. A

[1] SDS-Plus werktuighouder met stofkap
[2 Vergrendelingsbus
[3] Draaischroef voor diepteaanslag
[4 Diepteaanslag
[5 Functiekeuzeschakelaar
[6] Aan/uit-schakelaar
[7] Draairichtingsschakelaar/blokkering
[� Handgreep
[8] Indicator toerentalniveau
[�]  �Snelheidsregeltoets�
[9] Accu *
[�] LED-werklamp
[� Hulphandgreep
[�] Ontgrendelingsknop van 

de functiekeuzeschakelaar

Afb. B

[�] Toets voor ontgrendeling van de accu
[
] Accu-display-LEDs
[�] Knop voor de accustatus
[�] Aansluitsnoer met netstekker
[
] Oplader 


Afb. C

[	 DraagNoffer
[� Doek
[� Vet
[� Boor

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

� Technische gegevens
20 V Accu-combihamer PKHAP 

2034-Li B1
Nominale spanning: 20 V 
Toerental onbelast n0:
– Niveau �� 0–650 min–1

– Niveau 2� 0–1100 min–1

Slagtempo:
– Niveau �� 0–2890 bpm
– Niveau 2� 0–4800 bpm

Slagenergie: � -
Max. boordiameter:
– Voor metaal: È �� mm
– Voor hout: È 2� mm
– Voor beton/steen: È 2� mm

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Tijdens het opladen: ��0 ؃C tot

��0 ؃C
Tijdens het gebruik: �� ؃C tot ��0 ؃C
Tijdens opslag: 0 ؃C tot ��0 ؃C

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens EN �2���. Het met
A geZaardeerde geluidsdruNniveau van
het elektrische apparaat op locatie van de 
gebruiker bedraagt meestal:

Boorhamers
GeluidsdruNniveau LpA: ���� dB
OnzeNerheid K� � dB
Geluidsvermogensniveau LWA: �0��� dB
OnzeNerheid K� � dB
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m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingsZaarden �vectorsom
van drie richtingen) zijn volgens 
EN �2��� vastgesteld�

Hoofdhandgreep
Boorhameren ah,HD: ���2� m�s2

OnzeNerheid K� ��� m�s2

Beitelen ah�CHeT ���2 m�s2

OnzeNerheid K� ��� m�s2

Hulpgreep
Boorhameren ah,HD: �0�2�� m�s2

OnzeNerheid K� ��� m�s2

Beitelen ah�CHeT: ���� m�s2

OnzeNerheid K� ��� m�s2

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, 
in het bijzonder van welk soort 
werkstuk bewerkt wordt.

m WAARSCHUWING!
u Probeer de belasting zo laag 

mogeliMN te houden. U Nunt
bijvoorbeeld om de trillingsbelasting 
te verminderen handschoenen 
dragen tijdens het gebruik van 
het apparaat en een grens stellen 
aan de tijd dat u het apparaat 
gebruikt. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
gebruiNscyclus �biMvoorbeeld de tiMd
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

Raak hete oppervlakken.niet aan.

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt worden 
ter vergelijking van dit elektrische 
apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
dienen voor het voorlopig inschatten 
van de belasting.
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene veiligheids-
aanwijzingen voor elektrische 
apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheids-
aanwijzingen, tips, afbeeldin-
gen en technische gegevens 
die met dit elektrische appa-
raat zijn meegeleverd. Het zich 
niet opvolgen van de veiligheid-
stips en onderstaande aanwij-
zingen kan elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruiNte begrip “eleNtrisch
apparaat” heeft betreNNing op aan het
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten �met aansluitsnoer� of op door
een accu gevoede elektrische apparaten 
�zonder aansluitsnoer�.

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JaVVHQ RI VWRI. 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
aSSaUaWHQ. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen 
HQ NRHONaVWHQ. Het risico op 
elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YaQ UHJHQ RI YRFhW. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet 
voor een ander doel, zoals het 
dragen of ophangen van het 
elektrische apparaat, of om de 
stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het aansluitsnoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
voorwerpen of zich bewegende 
RQGHUGHOHQ. Een beschadigd of 
verward aansluitsnoer verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt zijn 
YRRU JHEUXLN EXLWHQVhXLV. Gebruik 
van een voor werk buitenshuis 
geschikt verlengsnoer vermindert het 
risico op elektrische schokken.
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6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
GaQ HHQ aaUGOHNVFhaNHOaaU. Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
ZHUNW. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHLOLJhHLGVEULO. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische apparaat, 
vermindert het risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
RI hHW RSWLOW RI GUaaJW. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
HOHNWULVFhH aSSaUaaW LQVFhaNHOW. Een 
werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
verwondingen veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZLFhW EHZaaUW. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding 
uit de buurt van bewegende 
RQGHUGHOHQ. Losse kleding, sieraden 
en lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

7) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten 
HQ JHEUXLNW ZRUGHQ. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
ZHUNW. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
aSSaUaaW. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan 
GHIHFW LV. Een elektrisch apparaat 
dat niet meer kan worden in- of 
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.
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3) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
HOHNWULVFhH aSSaUaaW RSEHUJW. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
QLHW hHEEHQ JHOH]HQ. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
onberispelijk werken en niet 
klemmen en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat ze de werking van het 
elektrische apparaat nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik 
van het elektrische apparaat 
UHSaUHUHQ. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFhRRQ. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
HQ]. RYHUHHQNRmVWLJ GH]H 
aanwijzingen. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten 
worden verricht.ֺGebruiN van
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROLH‑HQ YHWYULM EOLMYHQ. Gladde 
grepen maken veilige bediening 
en controle van het elektrische 
apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen.ֺBiM een oplader die
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als 
het voor andere soorten accu’s 
gebruikt wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
EHVWHmG. Gebruik van andere accu’s 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
YHURRU]aNHQ. Kortsluiting tussen
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, raadpleeg 
dan bovendien een arts.ֺLeNNende
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde of 
JHmRGLƞFHHUGH aFFX֝V. Beschadigde 
of gemodificeerde accu֝s Nunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
leiden tot gevaar voor brand, explosies 
of verwondingen.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen.ֺVuur of
temperaturen van meer dan ���0 ؃C
kunnen explosies veroorzaken.
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7) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven 
WHmSHUaWXXUEHUHLN. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge 
of te lage temperaturen kan 
de accu beschadigen en het 
brandgevaar vergroten.

m VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen nooit 
op.

ma[. �0 ؃C Bescherm de accu tegen hitte 
en biMv. ooN tegen voortdurend
direct zonlicht, vuur, water en 
vocht. Er bestaat een risico op 
explosies.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

aOOHHQ GRRU JHNZaOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSaUHUHQ. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

2) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s.ֺAlle onderhoud
van accu’s mag alleen door de 
fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst verricht worden.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
hamers

m WAARSCHUWING!
Draag gehoorbescherming! 
Ten gevolge van het geluid kan 
gehoorverlies optreden.

m WAARSCHUWING!

Draag een stofmasker.

m WAARSCHUWING!
u Bij boor- en meetwerkzaamheden 

kan worden gewerkt met materialen 
die schadelijk of giftig stof kunnen 
veroorzaken. Dit stof vormt een 
gevaar voor de gezondheid van de 
persoon die het elektrische apparaat 
bedient, evenals voor alle andere 
personen in de omgeving.

u Vergewis uzelf ervan dat u geen 
elektriciteits-, gas- of waterleidingen 
raakt, als u met het elektrische 
apparaat ZerNt. Controleer dit
indien nodig met een leidingdetector 
voordat u begint met zagen of boren 
in een oppervlak.

Veiligheidsaanwijzingen voor alle 
soorten werk
  Gebruik de extra handgrepen als 

deze met het elektrische apparaat 
zijn meegeleverd. Controleverlies Nan
leiden tot verwondingen.

  Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan geïsoleerde grepen 
als u werkt verricht waarbij het 
boorgereedschap of de schroeven 
verborgen elektrische leidingen 
kunnen raken. Door contact met 
onder spanning staande leidingen 
kunnen ook metalen onderdelen van 
het apparaat onder spanning komen 
te staan en daardoor elektrische 
schokken veroorzaken.

Veiligheidsaanwijzingen bij gebruik van 
lange boor met boorhameren
  Begin altijd met een lager toerental 

te boren en zorg er altijd voor dat 
het boorgereedschap contact maakt 
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met het object waaraan gewerkt 
wordt. Bij hogere toerentallen kan de 
boor gemakkelijk verbuigen als deze, 
zonder contact met het object waaraan 
gewerkt wordt, vrij kan draaien en zo 
verwondingen kan veroorzaken.

  Oefen geen te grote druk uit en 
doe dat alleen in de lengterichting 
van het boorgereedschap. Boren 
kunnen verbuigen en daardoor 
breken of tot controleverlies en 
verwondingen leiden.

Originele accessoires/- hulpstukken

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Gebruik geen accessoires die 
niet worden aanbevolen door 

. Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

  Gebruik alleen accessoires 
en hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing worden genoemd 
of waarvan de aansluitingen 
compatibel zijn met het product.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen

aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is �zie
“Leveringsomvang”�.

3. Controleer of het product en alle
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuN “Garantie”.

� Accessoires
  Voor een veilige en correcte bediening 

van dit product zijn de volgende 
accessoires nodig:

– SDS-Plus-inzetgereedschap
– Een geschikte 

persoonlijke veiligheidsuitrusting
o Accessoires zijn verkrijgbaar bij uw 

geautoriseerde handelaar. Neem bij 
aankoop altijd de technische eisen van 
dit product in acht �zie “Technische
gegevens”�.

o Gebruik alleen accessoires 
en hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing worden vermeld.
Gebruik van ander dan in de 
gebruiksaanwijzing aanbevolen 
inzetgereedschap of andere 
accessoires kan voor u risico voor 
letsel inhouden.

o Als u tZiMfelt� vraag een geNZalificeerde
expert of geautoriseerde dealer 
om advies.

� Accu opladen
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
u 9RRUGaW X GH aFFX [9] plaatst/

afneemt: OntNoppel de oplader [
]
altijd van het elektriciteitsnet.

m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u Raadpleeg de 
veiligheidsaanwijzingen en 
opmerkingen over het opladen 
en het juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de gebruiksaanwijzing 
van de accu֝s en de oplader van de
serie ; 20 9 7EAM.

u In de aparte gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde beschrijving van 
het opladen en andere informatie.
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TIP
u U Nunt de accu [9] altijd opladen 

zonder dat u daarmee de levensduur 
verkort.

u De accu [9] wordt bij de 
onderbreking van het oplaadproces 
niet beschadigd.

u Laat de oplader [
] ten minste 
�� minuten afNoelen tussen
opeenvolgende oplaadbeurten.

u Voor de inbedrijfstelling: Laad de 
accu  [9] op, als deze een gemiddeld 
of laag ladingsniveau laat zien �zie
“Ladingsniveau van de accu
controleren”�.

1. Schuif de accu [9] in de oplader [
].
2. SteeN de netsteNNer  [�] in 

een stopcontact.
3. Als de accu [9] volledig is 

opgeladen:
– TreN de netsteNNer [�] uit 

het stopcontact.
– VerZiMder de accu [9] uit de 

oplader  [
].

� Accu plaatsen/verwijderen
Accu plaatsen
1. =et de draairichtingsschaNelaar [7] in 

de middelste stand �bloNNering�.
2. Laat de accu  [9] in de onderkant van 

de handgreep  [� vastklikken.

Accu verwijderen
1. Druk op de toets voor 

ontgrendeling [�].
2. VerZiMder de accu [9].

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

o Druk op de knop voor de 
accustatus [�].

  De accu�display�LED֝s [
] geven het 
ladingsniveau als volgt aan:

Accu-display-LEDs Ladingsniveau
Groen Maximaal
Oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Hulphandgreep instellen
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
u Gebruik het product nooit zonder 

gemonteerde hulphandgreep [�].

TIP
u U Nunt de hulphandgreep [�]

��0؃ draaien.

1. DH hXOShaQGJUHHS  [�] losdraaien: 
Draai de hulphandgreep tegen de 
klok in.

2. =et de hulphandgreep  [�] in de 
gewenste positie.

3. =HW GH hXOShaQGJUHHS  [�] vast 
in de nieuwe stand: Draai de 
hulphandgreep met de wijzers van de 
klok mee.

� Diepteaanslag instellen
Afb. D

1. Draai de draaischroef voor de 
diepteaanslag [3 los.

2. Plaats de diepteaanslag [4] in de 
hulphandgreep  [�]. De vertanding 
op de diepteaanslag moet naar 
onderen wijzen.

3. TreN de diepteaanslag [4] zo ver 
uit, dat de afstand tussen de punt 
van de boor  [�] en de punt van de 
diepteaanslag overeenkomt met de 
gewenste boordiepte.

4. Lees de boordiepte af op de schaal op 
de diepteaanslag [4].
– Trek de waarde aan de rechterkant 

van de diepteaanslag �biMv.
�� cm� af van het einde van de
schaal �biMv. 20 cm�.
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– De boordiepte is � cm.
5. DH GLHSWHaaQVOaJ [4] vastzetten: 

Draai de draaischroef voor de 
diepteaanslag  [3 vast.

� Boor plaatsen/verwijderen
Boor plaatsen

TIP
u 9RRUGaW X GH ERRU [�] plaatst: 

Smeer de insteekzijde van de boor 
met vet [�] in �zie “Onderhoud”�.

1. Plaats de boor  [�] draaiend in de 
SDS�Plus�ZerNtuighouder [1] totdat hij 
zelfstandig vergrendelt.

2. Indien nodig: Verwijder overtollig vet 
met de doeN [�].

3. Controleer of de boor [�] goed 
vergrendeld is: Trek de boor naar 
buiten. De boor heeft een radiale 
speling afhankelijk van het systeem.

Boor verwijderen

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

De boor [�] kan erg heet 
worden. Draag eventueel 
veiligheidshandschoenen.

1. TreN de vergrendelingshuls [2]
naar achteren.

2. VerZiMder de boor [�].
3. Laat de vergrendelingshuls  [2 los.

� Bediening
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Schakel het product uit, verwijder 
altiMd de accu [9] en laat het 
product afkoelen voordat u 
aanpassingen uitvoert.

TIP
u Bevestig het werkstuk en zet het met 

lijmtangen, of op andere wijze, vast 
op een stabiele ondergrond. Als u 
het werkstuk uitsluitend met de hand 
of tegen uw lichaam vasthoudt, blijft 
het instabiel, wat controleverlies kan 
veroorzaken.

u Houd het product tijdens de 
werkzaamheden met beide handen 
aan de handgreep [�] en de 
hulphandgreep  [�] vast.

� Bedrijfsmodus kiezen
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Bedien de functieNeuzeschaNelaar [5]

alleen als het product volledig tot 
stilstand is gekomen.

u Schakelen tussen functies terwijl de 
boor [�] nog draait, kan het product 
beschadigen.

Functiekeuzeschakelaar
Tip: Bij het instellen op 
�afstelling van de beitelstand�� NliNt
de ontgrendelingsknop van de 
functieNeuzeschaNelaar [�] niet in deze 
stand in.

1. Houd de ontgrendelNnop van de
functieNeuzeschaNelaar [� ingedrukt.

2. Draai de functieNeuzeschaNelaar  [5] zo 
dat de gewenste functie op zijn plaats 
klikt bij de pijlmarkering:

Symbool Functie

Boren

Hamerboren
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Symbool Functie

Afstelling van de 
beitelstand

Beitelen

� De stand van de beitel 
afstellen

1. Draai de functieNeuzeschaNelaar [5] in 
de positie �beitelstand afstellen�.

2. Draai de beitel in de 
SDS�Plus�ZerNtuighouder [1] naar de 
gewenste positie.

3. Draai de functieNeuzeschaNelaar  [5] in 
de positie �beitelen�.

� Product in-/uitschakelen
Inschakelen
o DruN op de aan�uit�schaNelaar [6]. De 

LED�ZerNlamp  [�] gaat aan.

Uitschakelen
o Laat de aan�uit�schaNelaar [6] los. De 

LED�ZerNlamp  [� dooft.

� Toerental instellen
TIP
u Het product beschikt over 

2 snelheidsniveau’s.
u U Nunt de snelheid tiMdens het

gebruik wijzigen.

o Draai aan [�] om het gewenste 
snelheidsniveau in te stellen:

Niveau Snelheid
1   Het product draait op de 

laagste snelheid.
  1 licht op de indicator toe-

rentalniveau [8] op.

Niveau Snelheid
2   Het product loopt op de 

hoogste snelheid.
  2 licht op de indicator toe-

rentalniveau [8] op.

� Draairichting instellen
TIP
u Bedien de draairichtingschaNelaar [7]

pas als het product volledig tot 
stilstand is gekomen.

o Draairichting wijzigen: Druk de 
draairichtingsschaNelaar [7] naar 
rechts resp. links.

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Schakel het product uit, verwijder 
altiMd de accu [9] en laat het 
product afkoelen voordat u 
aanpassingen uitvoert.

� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Gebruik voor de reiniging van 

het product geen chemische, 
alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen of 
desinfectiemiddelen, omdat deze de 
oppervlakken kunnen aantasten.

u =org ervoor dat er nooit vloeistoffen
in het product binnendringen.

u Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet.

De behuizing reinigen
o Maak de behuizing met de droge 

doeN [� schoon.
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SDS-Plus-werktuighouder reinigen
1. VerZiMder de stofNap [1] van de 

SDS-Plus-werktuighouder.
2. TreN de vergrendelingshuls  [2]

naar achteren.
3. MaaN de SDS�Plus�ZerNtuighouder [1]

regelmatig schoon.
4. Laat de vergrendelingshuls [2 los.
5. Plaats de stofNap  [1] op de 

SDS-Plus-werktuighouder.

� Onderhoud
o Voor en na ieder gebruik: Controleer

het product en de accessoires op 
slijtage en beschadigingen. Vervang 
indien nodig versleten of beschadigde 
hulpstukken. Neem daarbij de 
technische vereisten in acht �zie
“Technische gegevens”�.

Boor invetten

TIP
u Het vet [�] is niet geschikt voor de 

versnellingsbak.

o Smeer het insteekuiteinde van de 
boor [�] met vet [� in.

o Indien nodig: Verwijder overtollig vet 
met de doeN [�].

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten Nunnen compatibele
reserveonderdelen en accessoires via 
www.optimex-shop.com aanschaffen.

  U Nunt bestellingen alleen
online doorgeven.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de �Service�Hotline �zie
“Service”�.

Reserveonderdelen/
accessoires

Bestelnummer

[4] Diepteaanslag 99948559902
[�] Boor 99948559901

� Opbergen
  De optimale temperatuur voor 

een langdurige opslag �langer dan
� maanden� ligt tussen 0 ؃C en ��� ؃C.

o Voor het opbergen: Verwijder de 
accu [9] uit het product.

o Reinig het product �zie
“SchoonmaNen”�.

o Berg het product en de accessoires op 
een donkere, droge, vorstvrije en goed 
geventileerde plaats op.

o Bewaar het product altijd buiten het 
bereik van kinderen.

o Berg het product op in de 
draagNoffer [	].

Accu
o Voor een langdurige opslag: Berg 

de accu [9] alleen op als deze deels is 
opgeladen. De accu moet tussen �0 �
en �0 � opgeladen zijn.

o Bij langdurige opslag: Controleer
het ladingsniveau van de accu [9]
ongeveer elNe � maanden. Indien
nodig, laad de accu weer op.
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� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product start 
niet.

De accu [9] is niet geplaatst. Plaats de accu [9] �zie “Accu
plaatsen�verZiMderen”�.

De accu  [9] is leeg. Laad de accu [9] op �zie “Accu
opladen”�.

De aan�uit�schaNelaar  [6] is 
defect.

Neem contact op met ons 
servicecentrum �zie “Service”�.

De motor is defect.
De prestaties van 
het product zijn 
slecht.

Te grote kracht uitgeoefend op 
het product.

Oefen passende druk uit op 
het product.

Te Zeinig vet [�] in de 
SDS�Plus�ZerNtuighouder [1].

Plaats de boor [�] �zie
“Onderhoud”�.

� Afvoer
Voer het vet [�] afzonderlijk 
van het product af volgens de 
plaatselijke voorschriften.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
�a) en een cijfers �b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
Nunststoffen�20–22: papier en 
vezelplaten/
80–98: composietmaterialen.

Product:
Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product niet 
weg via het huisvuil maar geef 
het af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Informatie over 
inzamelpunten en openingstijden 
kunt u opvragen bij uw lokale 
gemeentelijke instanties.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd   cadmium� Hg   NZiN� Pb   lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van 
het product ZetteliMNe rechten. UZ
wettelijke rechten worden op geen enkele 
manier door onze hieronder vermelde 
garantie beperkt.
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De garantie voor dit product bedraagt 
5 Maar vanaf aanNoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 5 Maar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
ZiM het ֑ naar onze Neuze ֑ gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt 
of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd �bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�IAN 524954_2601) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing �linksonder) of de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
�kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�IAN� 524954_2601 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 524954_2601
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 524954_2601



75NL/BE

� EU-Conformiteitsverklaring
524954_2601) NL

v05.02.2026
Wij, het bedrijf
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland
verklaren als enige verantwoordelijk dat het Product:
IAN: 524954_2601
Productidentificatie:
Modelnummer: HG13539

�oldoet aan de essenti,le eisen van de vermelde EU-richtlijnen

Ondertekend voor en namens:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

�ertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 18.03.2026
Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder

EUWCONFORMITEITS"ERKLARING (nr.

2006/42/EG [PbEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [PbEU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [PbEU L 174, 01.07.2011]

�ermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties waarop de 
conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

"PARKSIDE" DRAADLO%E COM�IHAMER

Nr. V Onderdelen
2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

Houder Gan de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met Richtlijn 2011/65/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
en elektronische apparatuur:
Nr. V Onderdelen

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

NL

ppa. Jens Buchheim
Procuratiehouder
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
vanno osservate le istruzioni per 
l’uso.

Giri a vuoto

Giri al minuto

AVVERTENZA! ֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �ad es. rischio di
scosse elettriche)

Foratura

Foratura a percussione

CAUTELA! ֑ Indica una minaccia
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni 
lievi o di media gravitĊ �ad es.
pericolo di scottature)

Scalpellatura

Regolazione della posizione dello 
scalpello

ATTENZIONE! ֑ Avverte di
possibili danni materiali �ad es.
pericolo di cortocircuito)

Indossare cuƚe di protezione�

Indossare occhiali di protezione�

Cautela� Superficie calda.
Sussiste il rischio di ustioni.

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie�

Spegnere sempre il prodotto, 
rimuovere la batteria [9] e 
lasciarlo raffreddare prima di
effettuare Tualsiasi operazione di
adattamento.

Indossare guanti protettivi�

Lubrificazione della punta [�] Pulsante di velocitĊ [�]

Rischio per la salute �vedi
l’etichetta sul tubo del grasso per 
ulteriori dettagli) ma[. �0 ؃C

Proteggere la batteria [9] da 
calore e luce del sole diretta.

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Proteggere la batteria [9] da 
acTua e umiditĊ.
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Corrente/tensione continua Proteggere la batteria [9] dal 
fuoco.

Codice di riciclaggio Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Il marchio UKCA indica la 
conformità con le rilevanti 
direttive vigenti in Gran Bretagna 
e applicabili a Tuesto prodotto �Il
logo del marchio UKCA è valido 
solo in Gran Bretagna).

20 V MARTELLO DEMOLITORE 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l֝acTuisto del vostro
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta TualitĊ. Le istruzioni d֜uso
sono parte integrante di Tuesto prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza� l֜impiego e lo smaltimento.
Prima dell֜utilizzo del prodotto� prendere
conoscenza di tutte le istruzioni d֜uso e
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su Tuesto prodotto
Tuando viene ceduto a terzi.

� Utilizzo secondo la 
destinazione d’uso

  Questo prodotto è adatto a:
– Foratura a percussione di mattoni, 

calcestruzzo e pietra
– Scalpellatura di calcestruzzo, pietra 

e intonaco
– Foratura di pietra, legno e metallo

  La luce da lavoro a LED [�] ha lo scopo 
di illuminare l’area di lavoro diretta.

  Utilizzare sempre il tipo di trapano e gli 
accessori corretti per l’uso previsto. Al 
momento dell֝acTuisto e dell֝uso degli
strumenti di inserimento, osservare i 

reTuisiti tecnici del prodotto �vedere
“Dati tecnici”).

  Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

  4ualsiasi altro uso o modifica del
prodotto è considerato improprio e 
comporta notevoli pericoli di incidenti.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  Il prodotto non è adatto per 
l’uso commerciale.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini� I
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti� Sussiste il rischio di
ingerimento e soffocamento�

1 20 V Martello demolitore ricaricabile
1 Impugnatura aggiuntiva �premontata�
1 Arresto di profondità in metallo
1 Grasso ��0 g�
1 Panno
3 Punte Performance:

– È � mm
– È � mm
– È �0 mm

1 Valigetta da trasporto
1 Istruzioni per l’uso



79IT/CH/MT

� Elenco delle parti
Fig. A

[1] Portautensile SDS-Plus con tappo per 
la polvere

[2] Manicotto di bloccaggio
[3] Vite rotante per l’arresto di profondità
[4] Arresto di profondità
[5] Selettore di funzione
[6] Interruttore ON/OFF
[7] Commutatore del senso di rotazione/

blocco
[� Impugnatura
[8] Indicatore del livello di velocità
[�]  �Pulsante di velocitĊ�
[9] Batteria *
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Impugnatura aggiuntiva
[�] Pulsante di sblocco del selettore 

di funzione

Fig. B

[�] Pulsante di sblocco della batteria
[
] LED del display della batteria
[�] Pulsante per lo stato della batteria
[�] Cavo di alimentazione e spina
[
] Caricabatterie 


Fig. C

[	] Valigetta da trasporto
[� Panno
[� Grasso
[� Punte

� Dati tecnici
20 V Martello 
demolitore ricaricabile

PKHAP 
2034-Li B1

Tensione nominale: 20 V 
Giri a vuoto n0:
– Livello �� 0–650 min–1

– Livello 2� 0–1100 min–1

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

Numero di colpi:
– Livello �� 0–2890 bpm
– Livello 2� 0–4800 bpm

Energia del colpo: � -
Diametro di foratura 
max.:
– Per metallo: È �� mm
– Per legno: È 2� mm
– Per calcestruzzo/

pietra: È 2� mm

Temperatura ambiente consigliata
Durante la carica: da ��0 ؃C a

��0 ؃C
Durante il 
funzionamento:

da �� ؃C a
��0 ؃C

Durante la 
conservazione: da 0 ؃C a ��0 ؃C

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore determinato 
secondo la norma EN �2���. Il livello di
rumore ponderato A dell֝elettroutensile sul
luogo dell’utente è tipicamente:

Trapani battenti
Livello di pressione 
sonora LpA: ���� dB
Incertezza K: � dB
Livello d’intensità 
sonora LWA: �0��� dB
Incertezza K: � dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�
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Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale �somma
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN �2����

Impugnatura principale
Trapani battenti ah,HD: ���2� m�s2

Incertezza K: ��� m�s2

Scalpellatura ah�CHeT ���2 m�s2

Incertezza K: ��� m�s2

Impugnatura aggiuntiva
Trapani battenti ah,HD: �0�2�� m�s2

Incertezza K: ��� m�s2

Scalpellatura ah�CHeT: ���� m�s2

Incertezza K: ��� m�s2

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso effettivo
dell֝elettroutensile possono differire
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.

u Cercare di mantenere il carico più 
basso possibile. Esempi di misure 
per ridurre le vibrazioni sono l’uso 
dei guanti Tuando si utilizza l֝utensile
e la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo �ad esempio�
tempi in cui l’elettroutensile è spento 
e tempi in cui è acceso, ma senza 
carico).

m CAUTELA! Rischio di ustioni!

Non toccare la superficie calda.

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati e 

i valore di emissione sonora dichiarati 
sono stati misurati secondo una 
procedura di prova standardizzata 
e possono essere utilizzati per 
confrontare un elettroutensile con un 
altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati e 
i valori di emissione sonora dichiarati 
possono essere utilizzati anche per 
una stima preliminare del carico.

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali 
necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete �con
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione�.

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
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disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JaV R SROYHUL LQƞammaELOL. Gli 
elettroutensili producono scintille che 
possono accendere la polvere o i 
vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH mRGLƞFaWa LQ aOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili con 
mHVVa a WHUUa. Spine non modificate
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

2) EYLWaUH LO FRQWaWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJaWH a WHUUa FRmH WXEL� 
ULVFaOGaWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL. Se 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
GaOOa SLRJJLa R GaOO֝XmLGLWĊ. La 
penetrazione dell֝acTua in un
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
mRYLmHQWR. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
HVWHUQR. L’uso di una prolunga 
per esterni riduce il rischio di 
scosse elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LaOH. L’uso di un 
interruttore differenziale riduce il rischio
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
XQ HOHWWURXWHQVLOH. Non usare un 
elettroutensile Tuando si ĩ privi stanchi
o sotto l֝inƟuenza di droghe� alcol o
medicinali. Un istante di disattenzione 
durante l’utilizzo dell’elettroutensile 
potrebbe provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
GL VLFXUH]]a. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale� Tuali maschera
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
R WUaVSRUWaUOR. Se Tuando si
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
O֝HOHWWURXWHQVLOH. Un utensile o una 
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chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
maQWHQHUH VHmSUH O֝HTXLOLEULR. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare
meglio l’elettroutensile in 
situazioni impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
GaOOH SaUWL LQ mRYLmHQWR. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti 
in movimento.

7) Se è possibile installare sistemi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
questi vanno collegati e utilizzati 
FRUUHWWamHQWH. L’uso di un aspiratore 
polvere può ridurre il rischio di pericoli 
legati alla polvere.

8) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLaOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
SLž YROWH. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile 
aGaWWR aO SURSULR OaYRUR. Con 
l’elettroutensile giusto si può lavorare 
meglio e in modo più sicuro per la 
prestazione specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ LQWHUUXWWRUH GLIHWWRVR. Un 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e 
va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 

O֝HOHWWURXWHQVLOH. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno letto 
OH SUHVHQWL LVWUX]LRQL SHU O֝XVR. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
O֝HOHWWURXWHQVLOH. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚOaWL H SXOLWL. Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura
si inceppano meno e sono più facili 
da guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere.ֺL֝uso di elettroutensili per
applicazioni diverse da Tuelle previste
può portare a situazioni di pericolo.

8) 7HQHUH OH LmSXJQaWXUH H OH VXSHUƞFL 
di presa asciutte, pulite e prive 
GL ROLR H JUaVVR. Le impugnature 
e le superfici di presa scivolose
non consentono un uso e un 
controllo sicuro dell’elettroutensile in 
situazioni impreviste.
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Uso e manipolazione dell’utensile 
a batteria
1) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore.ֺUn caricabatterie adatto
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

2) Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
HOHWWURXWHQVLOL. L’uso di altre 
batterie può causare lesioni e rischio 
di incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWaQR Ga JUaƙHWWH� mRQHWH� FhLaYL� 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare 
LO FROOHJamHQWR GHL FRQWaWWL. Un 
cortocircuito tra i contatti della batteria 
può causare ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
medico.ֺLa fuoriuscita del liTuido
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

5) Non utilizzare batterie danneggiate 
R mRGLƞFaWH. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

6) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate.ֺIl fuoco
o temperature superiori a ���0 ؃C
possono causare un’esplosione.

7) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFaWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
O֝XVR. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

m CAUTELA! RISCHIO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare mai 
batterie non ricaricabili.

ma[. �0 ؃C Proteggere la batteria dal calore, 
ad es. luce solare continua�
fuoco� acTua e umiditĊ. Sussiste
il rischio di esplosione.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

Ga SHUVRQaOH TXaOLƞFaWR H VROR FRQ 
SH]]L GL ULFamELR RULJLQaOL. In Tuesto
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

2) Non sottoporre mai a manutenzione 
le batterie danneggiate.ֺTutta la
manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per i 
martelli

m AVVERTENZA!
Indossare cuƚe di protezione�
L’esposizione al rumore può 
causare la perdita dell’udito.

Indossare una maschera 
antipolvere.

m AVVERTENZA!
u I lavori di foratura e scalpellatura 

possono comportare la lavorazione 
di materiali che possono generare 
polveri nocive o tossiche. Questa 
polvere rappresenta un pericolo 
per la salute della persona che 
utilizza l’elettroutensile e per tutte 
le altre persone che si trovano nelle 
vicinanze.
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m AVVERTENZA!
u Assicurarsi di non imbattersi in 

condutture dell’elettricità, del 
gas o dell֝acTua durante il lavoro
con l֝elettroutensile. Verificarlo
eventualmente con un rilevatore di 
linee prima di iniziare a tagliare o 
forare una superficie.

Istruzioni di sicurezza per tutti i lavori
  Usare le impugnature aggiuntive 

se fornite con l’elettroutensile. La 
perdita di controllo può provocare 
lesioni personali.

  Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVa LVROaWH TXaQGR VL 
eseguono lavori in cui lo strumento 
di perforazione o le viti possono 
colpire linee elettriche nascoste. Il 
contatto con un filo sotto tensione può
anche mettere sotto tensione le parti 
metalliche dell’apparecchio e causare 
scosse elettriche.

Istruzioni di sicurezza in caso di 
utilizzo di punte da trapano lunghe con 
trapani battenti
  Avviare sempre la foratura a bassa 

velocità mentre lo strumento di 
perforazione è a contatto con il 
pezzo. A velocità più elevate, la punta 
può piegarsi facilmente se può ruotare 
liberamente senza contatto con il 
pezzo in lavorazione e causare lesioni.

  Non esercitare una pressione 
eccessiva e farlo solo nel senso 
longitudinale dello strumento di 
perforazione. Le punte possono 
piegarsi e rompersi o causare la 
perdita di controllo e lesioni.

Accessori/complementi originali

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non utilizzare accessori non 
raccomandati da . Ciò 
può causare scosse elettriche e 
incendi.

  Usare solo gli accessori e i 
complementi specificati nelle istruzioni
per l’uso o il cui alloggiamento è 
compatibile con il prodotto.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale 
di imballaggio.

2. Verificare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta �vedere “Contenuto
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.

� Accessori
  Per un utilizzo sicuro e corretto di 

Tuesto prodotto� sono necessari i
seguenti accessori:
– Strumento di inserimento SDS-Plus
– Dispositivi di protezione 

individuale adeguati
o Gli accessori sono disponibili presso 

il rivenditore autorizzato. Al momento 
dell֝acTuisto� osservare sempre i
reTuisiti tecnici di Tuesto prodotto
�vedere “Dati tecnici”�.

o Utilizzare solo gli accessori e le 
attrezzature specificati nel manuale
di istruzioni. L’uso di strumenti di 
inserimento diversi da Tuelli consigliati
nelle istruzioni per l’uso e di altri 
accessori può causare lesioni.
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o In caso di dubbi, chiedere consiglio 
a un esperto Tualificato o al proprio
rivenditore di fiducia.

� Ricarica della batteria
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Prima di inserire/rimuovere la 

EaWWHULa [9]: Scollegare sempre il 
caricabatterie [
] dall’alimentazione 
elettrica.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nelle istruzioni 
per l’uso della batteria e del 
caricabatterie ; 20 9 7EAM.

u Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

INDICAZIONE
u � possibile caricare la batteria [9]

in Tualsiasi momento senza
accorciarne la durata.

u La batteria [9] non si danneggia se il 
processo di carica viene interrotto.

u Lasciare raffreddare il
caricabatterie [
] per almeno 
�� minuti tra una ricarica e l֝altra.

u Prima della messa in funzione: 
Ricaricare la batteria [9] se essa è 
a un livello di carica medio o basso 
�vedere “Controllo del livello di carica
della batteria”).

1. Spingere la batteria [9] nel 
caricabatterie  [
].

2. Collegare la spina [�] a una presa.

3. Quando la batteria [9] è 
completamente carica:
– Scollegare la spina [�] dalla presa.
– Rimuovere la batteria  [9] dal 

caricabatterie  [
].

� Inserire/rimozione della 
batteria

Inserimento della batteria
1. Portare il commutatore del senso di 

rotazione [7] in posizione centrale 
�blocco�.

2. Lasciare che la batteria [9]
si innesti nella parte inferiore 
dell֝impugnatura [�].

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�].
2. Rimuovere la batteria  [9].

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o Premere il pulsante per lo stato della 
batteria [�].

  I LED del display della batteria [
]
indicano il livello di carica:

LED del display della 
batteria

Livello di 
carica

Verde Massimo
Arancione Medio
Rosso Basso

� Regolazione dell’impugnatura 
aggiuntiva

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare il prodotto senza 

impugnatura aggiuntiva [�] montata.

INDICAZIONE
u L֝impugnatura aggiuntiva [�] può 

essere ruotata di ��0؃.
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1. Allentamento dell’impugnatura 
aJJLXQWLYa [�]: Ruotare l’impugnatura 
aggiuntiva in senso antiorario.

2. Ruotare l֝impugnatura aggiuntiva [�]
nella posizione desiderata.

3. Fissaggio dell’impugnatura 
aJJLXQWLYa [�] nella nuova posizione: 
Ruotare l’impugnatura aggiuntiva in 
senso orario.

� Regolazione dell’arresto di 
profondità

Fig. D

1. Allentare la vite rotante per l’arresto di 
profonditĊ [3].

2. Inserire l֝arresto di profonditĊ [4]
nell֝impugnatura aggiuntiva [�]. La 
dentellatura dell’arresto di profondità 
deve essere rivolta verso il basso.

3. Estrarre l֝arresto di profonditĊ [4]
finché la distanza tra la punta del
trapano [�] e la punta dell’arresto 
di profondità non corrisponde alla 
profondità di foratura desiderata.

4. Leggere la profondità di foratura dalla 
scala sull֝arresto di profonditĊ [4].
– Sottrarre il valore sul lato destro 

dell֝arresto di profonditĊ �ad es.
�� cm� dall֝estremitĊ della
scala �ad es. 20 cm�.

– La profondità di foratura è di � cm.
5. BORFFR GHOO֝aUUHVWR GL SURIRQGLWĊ  [4]: 

Stringere la vite rotante per l’arresto di 
profonditĊ  [3].

� Inserimento/rimozione della 
punta

Inserimento della punta

INDICAZIONE
u PULma GL LQVHULUH Oa SXQWa [�]: 

Lubrificare l֝estremitĊ di inserimento
della punta con del grasso  [�]
�vedere “Manutenzione”�.

1. Inserire la punta [�] nel portautensile 
SDS�Plus  [1] ruotandola finché non si
blocca automaticamente.

2. Se necessario: Rimuovere il grasso in 
eccesso con il panno [�].

3. Controllare che la punta [�] sia 
correttamente bloccata: Estrarre la 
punta. La punta ha un gioco radiale 
dovuto al sistema.

Rimozione della punta

m CAUTELA! Rischio di ustioni!
Le punte [�] possono diventare 
molto calde. Indossare 
eventualmente dei guanti 
protettivi.

1. Tirare indietro il manicotto di 
bloccaggio [2] all’indietro.

2. Rimuovere la punta [�].
3. Rilasciare il manicotto di 

bloccaggio [2].

� Funzionamento
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto, 
rimuovere la batteria [9] e 
lasciarlo raffreddare prima di
effettuare Tualsiasi operazione di
adattamento.

INDICAZIONE
u Fissare e mettere in sicurezza il 

pezzo da lavorare ad una base 
stabile utilizzando morsetti o altri 
mezzi. Se si tiene il pezzo da lavorare 
solo a mano o contro il corpo, esso 
rimane instabile, con conseguente 
perdita di controllo.

u Durante il lavoro, tenere il 
prodotto con entrambe le 
mani sull֝impugnatura [�] e 
sull֝impugnatura aggiuntiva [�].
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� Selezione della modalità di 
funzionamento

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Azionare il selettore di funzione [5]
solo Tuando il prodotto si ĩ
completamente fermato.

u Se si passa da una funzione all’altra 
mentre la punta [�] ruota ancora, il 
prodotto potrebbe danneggiarsi.

Selettore di funzione
Indicazione: 4uando ĩ impostato su 

�regolazione della posizione dello
scalpello), il pulsante di sblocco del 
selettore di funzione [�] non si blocca in 
Tuesta posizione.

1. Tenere premuto il pulsante di 
sblocco del selettore di funzione [�].

2. Ruotare il selettore di funzione [5] in 
modo che la funzione desiderata si 
innesti con il segno della freccia:

Simbolo Funzione

Foratura

Foratura a percussione

Regolazione della posizione 
dello scalpello

Scalpellatura

� Regolazione della posizione 
dello scalpello

1. Ruotare il selettore di funzione [5]
in posizione  �regolazione della
posizione dello scalpello).

2. Ruotare lo scalpello nel 
portautensile SDS�Plus  [1] nella 
posizione necessaria.

3. Ruotare il selettore di funzione [5] in 
posizione  �Scalpellatura�.

� Accensione/spegnimento del 
prodotto

Accensione
o Premere l֝interruttore ON�OFF [6]. La 

luce da lavoro a LED [�] si accende.

Spegnimento
o Rilasciare l֝interruttore ON�OFF [6]. La 

luce da lavoro a LED  [�] si spegne.

� Impostazione della velocità
INDICAZIONE
u Il prodotto dispone di 2 livelli di

velocità.
u È possibile regolare il livello di 

velocità durante il funzionamento.

o Premere [�] per impostare il livello 
di velocità necessario:

Livello Velocità
1   Il prodotto funziona alla 

velocità più bassa.
  Sull’indicatore del livello di 

velocitĊ [8] si accende 1.
2   Il prodotto funziona alla 

velocità più alta.
  Sull’indicatore del livello di 

velocitĊ [8] si accende 2.

� Impostazione del senso di 
rotazione

INDICAZIONE
u Azionare il commutatore del senso di 

rotazione [7] solo Tuando il prodotto
si è completamente fermato.
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o Cambio del senso di rotazione: 
Premere il commutatore del senso di 
rotazione [7] verso destra o sinistra.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto, 
rimuovere la batteria [9] e 
lasciarlo raffreddare prima di
effettuare Tualsiasi operazione di
adattamento.

� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto!
u Non usare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri agenti 
aggressivi per pulire il prodotto, 
poiché Tuesti possono attaccare le
superfici.

u Non lasciare mai che dei liTuidi
penetrino nel prodotto.

u Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.

Pulizia dell’alloggiamento
o Pulire l’alloggiamento con il 

panno [� asciutto.

Pulizia del portautensile SDS-Plus
1. Rimuovere il tappo per la polvere  [1]

dal portautensile SDS-Plus.
2. Tirare indietro il manicotto di 

bloccaggio [2] all’indietro.
3. Pulire il portautensile SDS�Plus [1].
4. Rilasciare il manicotto di 

bloccaggio  [2].
5. Mettere il tappo per la polvere [1] sul 

portautensile SDS-Plus.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: 

Controllare che il prodotto e gli 
accessori non siano usurati e 

danneggiati. Se necessario, sostituire 
gli accessori usurati o danneggiati.
Osservare i reTuisiti tecnici �vedere
“Dati tecnici”).

LXEULƞFa]LRQH GHOOa punta

INDICAZIONE
u Il grasso [�] non è adatto per la 

trasmissione.

o Lubrificare l֝estremitĊ di inserimento
della punta [�] con del grasso [�].

o Se necessario: Rimuovere il grasso in 
eccesso con il panno [�].

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acTuistare

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile effettuare ordini solo online.
o Tenere a portata di mano il numero 

d’ordine.
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza �vedere
“Assistenza”).

Pezzi di ricambio/
accessori

Numero 
d’ordine

[4] Arresto di 
profondità 99948559902

[�] Punte 99948559901

� Conservazione
  La temperatura ideale di stoccaggio 

a lungo termine �piž di � mesi� ĩ
compresa tra 0 ؃C e ��� ؃C.

o Prima di conservare: Rimuovere la 
batteria [9] dal prodotto.

o Pulire il prodotto �vedere “Pulizia”�.
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, al 
riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.
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o Conservare il prodotto nella valigetta 
da trasporto  [	].

Batteria
o Prima dello stoccaggio a lungo 

termine: Conservare la batteria [9]
solo parzialmente carica. La batteria 

dovrebbe essere carica dal �0 �
all֝�0 �.

o In caso di stoccaggio a lungo 
termine: Controllare il livello di carica 
della batteria [9] ogni � mesi circa. Se
necessario, ricaricare la batteria.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [9] non è inserita. Inserire la batteria [9] �vedere
“Inserire/rimozione della 
batteria”).

La batteria  [9] è scarica. Caricare la batteria [9] �vedere
“Ricarica della batteria”).

L֝interruttore ON�OFF  [6] è 
difettoso.

Contattare il nostro centro 
di assistenza �vedere
“Assistenza”).Il motore è difettoso.

Le prestazioni del 
prodotto sono 
deboli.

Eccessiva pressione sul 
prodotto.

Applicare una pressione 
adeguata sul prodotto.

Troppo poco grasso  [�] nel 
portautensile SDS�Plus [1].

Lubrificare la punta [�] �vedere
“Manutenzione”).

� Smaltimento
Smaltire il grasso [�] separatamente 
dal prodotto in conformità alle 
normative locali.

Osservare l֜identificazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a) e da numeri �b)
con il seguente significato� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

Si prega di smaltire 
adeguatamente il prodotto una 
volta raggiunto il termine della 
sua vita utile e non tra i rifiuti
domestici. Le informazioni 
concernenti i punti di raccolta e 
gli orari di apertura degli stessi 
sono disponibili presso l’ente 
locale preposto.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.
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È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici.
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo.
Consegnare, pertanto, le batterie/gli 
accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l֝acTuirente può far valere diritti legali nei
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell֝acTuirente.

Questo prodotto è garantito per 5 anni
con decorrenza dalla data di acTuisto. La
garanzia decorre dalla data d֝acTuisto.
Conservare lo scontrino originale 
in un posto sicuro perché Tuesto
documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acTuisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell֝acTuisto devono essere
comunicati subito dopo l’apertura 
della confezione.

Se entro 5 anni dalla data di acTuisto
di Tuesto prodotto si rileva un difetto
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acTuisto. Un eventuale intervento
in garanzia non prolunga né rinnova il
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura �esempio 
capacitĊ della batteria� calcificazione�
lampade� pneumatici� filtri� spazzoleֈ).
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati
�esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari)
nonché danni derivanti dal trasporto o
altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�IAN 524954_2601) a prova 
dell֜avvenuto acTuisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di Tueste istruzioni
�in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore 
del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ verificato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare Tuesto e molti altri manuali.
Con Tuesto codice 4R accedete
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
�IAN� 524954_2601 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Assistenza Svizzera
Tel.: 0800563601

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
Assistenza Malta
Tel.: 80065168

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� Dichiarazione di conformità UE
524954_2601) IT
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Depositario della documentaJione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG
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EN 62321-6:2015
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EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este sķmbolo significa Tue se 
debe tener en cuenta el manual 
de instrucciones cuando se 
utiliza el producto.

Velocidad al ralentí

Revoluciones por minuto

¡ADVERTENCIA! ֑ Identifica un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p. eM.� riesgo 
de descarga eléctrica)

Perforación

Perforación con percusión

¡CUIDADO! ֑ Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p. eM.� peligro de 
escaldadura)

Cincelado

Ajustar la posición de cincelado

¡ATENCIÓN! ֑ Advierte de 
posibles daőos materiales �p. eM.� 
peligro de cortocircuito)

¡Utilice protección auditiva!

¡Utilice protección ocular!

։Cuidado� Superficie caliente.
Existe riesgo de quemaduras. ¡Utilice protección respiratoria!

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterķas [9] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

¡Utilice guantes de protección!

Engrasar la broca [�] Tecla de velocidad [�]

Riesgo para la salud �véase 
Etiquetado del tubo de grasa de 
lubricado para más detalles) mû[.� �0 ؃C

ProteMa el paTuete de baterķas [9]
contra el calor y la luz solar 
directa.

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

ProteMa el paTuete de baterķas [9]
contra el agua y la humedad.
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Tensión/corriente continua ProteMa el paTuete de baterķas [9]
contra el fuego.

Código de reciclaje Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

El marcado UKCA indica la 
conformidad con las directivas 
de Reino Unido aplicables a 
este producto �El logotipo del 
marcado UKCA solo es válido 
dentro de Gran Bretaña).

20 V MARTILLO PERFORADOR 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto es adecuado para:

– Perforar con percusión en ladrillo, 
hormigón y piedra

– Cincelado en hormigón, piedra 
y enlucido

– Perforación en piedra, madera 
y metal

  La luz de trabaMo LED [�] ha sido 
determinada para iluminar de forma 
directa el área de trabajo.

  Utilice siempre el tipo de broca y 
accesorio correctos para el uso 
previsto. Observe los requisitos 
técnicos del producto al comprar 
y usar las herramientas de 
inserciŒn �véase “Datos técnicos”�.

  Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

  CualTuier otro uso o modificaciŒn del 
producto se considera inadecuado y 
conlleva considerables peligros.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El producto no ha sido concebido para 
el uso comercial.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asfi[ia�

1 20 V Martillo perforador recargable
1 Mango adicional �premontado�
1 Tope metálico de profundidad
1 Grasa ��0 g�
1 Paño
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3 Broca Performance:
– È � mm
– È � mm
– È �0 mm

1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Fig. A

[1] Portaherramientas SDS-Plus con tapa 
protectora contra el polvo

[2] Casquillo de bloqueo
[3] Tornillo giratorio para tope 

de profundidad
[4] Tope de profundidad
[5] Selector de función
[6] Interruptor de encendido/apagado
[7] Conmutador de sentido de giro/

bloqueo
[� Mango
[8] Indicador de nivel de velocidad
[�]  �Tecla de velocidad�
[9] PaTuete de baterķas *
[�] Luz de trabajo LED
[�] Mango adicional
[�] Botón de liberación del selector 

de funciones

Fig. B

[�] Botón de desbloqueo del paquete 
de baterías

[
] LED de batería
[�] Botón para estado de la batería
[�] Cable de conexión con enchufe
[
] Cargador 


Fig. C

[	] Maletín de transporte
[� Paño
[� Grasa
[� Broca

* El paquete de baterías y el cargador no se incluyen en el volumen de suministro.

� Datos técnicos
20 V Martillo perforador 
recargable

PKHAP 
2034-Li B1

Tensión nominal: 20 V 
Velocidad al ralentí n0:
– Nivel �� 0–650 min–1

– Nivel 2� 0–1100 min–1

Número de impactos:
– Nivel �� 0–2890 bpm
– Nivel 2� 0–4800 bpm

Energía del impacto: � -
Diámetro de broca máx.:
– Para metal: È �� mm
– Para madera: È 2� mm
– Para cemento/piedra: È 2� mm

Temperatura de entorno recomendada
Durante la carga: ��0 ؃C a ��0 ؃C
Durante el 
funcionamiento: �� ؃C a ��0 ؃C
Durante el 
almacenamiento: 0 ؃C a ��0 ؃C

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la EN �2���. El nivel 
de ruido ponderado A de la herramienta 
eléctrica en el lugar del usuario suele ser:

Martillos perforadores
Nivel de presión 
acŹstica LpA: ���� dB
Inseguridad K� � dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA: �0��� dB
Inseguridad K� � dB
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones �suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la EN �2����

Mango principal
Martillos 
perforadores ah,HD: ���2� m�s2

Inseguridad K� ��� m�s2

Cincelado ah,CHeq ���2 m�s2

Inseguridad K� ��� m�s2

Mango auxiliar
Martillos 
perforadores ah,HD: �0�2�� m�s2

Inseguridad K� ��� m�s2

Cincelado ah,CHeq: ���� m�s2

Inseguridad K� ��� m�s2

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de la 

herramienta eléctrica, las emisiones 
de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados en 
función del modo en que se utiliza la 
herramienta eléctrica y, en especial, 
del tipo de pieza de trabajo en 
cuestión.

m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener la carga lo más 

baja posible. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �por eMemplo� los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y 
aquellos, en los que está encendida, 
pero sin carga).

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

No toTue las superficies 
calientes.

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión de 
vibración y los valores de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”� concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red �con cable 
de alimentación) o herramientas eléctricas 
Tue funcionan con baterķa �sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟamaEOHV. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR mRGLƞFaU HO HQFhXIH HQ mRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
FRQHFWaGaV a WLHUUa. Los enchufes no 
modificados y las tomas de corriente 
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWaGaV a WLHUUa 
como tubos, calefacciones, cocinas 
\ QHYHUaV. Existe riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las herramientas 
eléctricas de la lluvia o las 
hXmHGaGHV. La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRmR OOHYaU \ FROJaU Oa 
herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, 
aFHLWH� ERUGHV aƞOaGRV R SaUWHV 
mŒYLOHV. Los cables de conexión 
enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
SaUa HxWHULRUHV. El uso de un 
cable de extensión apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
aXWRmûWLFR. El uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
Oa hHUUamLHQWa HOĝFWULFa. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si está 
cansado o baMo la inƟuencia de drogas� 
alcohol o medicamentos. Un momento 
de desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
LQGLYLGXaO. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
al suministro de corriente y/o 
Oa EaWHUķa. El transporte de la 
herramienta eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de ajuste o 
llaves de tuercas antes de encender 
Oa hHUUamLHQWa HOĝFWULFa. Una 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de 
la herramienta eléctrica, puede 
provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
HQ WRGR mRmHQWR HO HTXLOLEULR. De 

este modo, puede controlar 
mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
SaUWHV mŒYLOHV. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
XWLOL]aUVH FRUUHFWamHQWH. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
hHUUamLHQWa HOĝFWULFa. Un manejo 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la 
herramienta eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a WaO ƞQ. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta 
eléctrica adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe 
ser reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta de 
inserción o colocar aparte la 
hHUUamLHQWa HOĝFWULFa. Estas medidas 
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de precaución evitan un arranque 
inesperado de la herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
Oa hHUUamLHQWa HOĝFWULFa. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas 
si las utilizan personas sin experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica 
aQWHV GH XVaUOa. Una gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deficiente de las 
herramientas eléctricas.

6) MaQWHQJa aƞOaGaV \ OLmSLaV 
OaV hHUUamLHQWaV GH FRUWH. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son mûs 
cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar.ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga las empuñaduras y 
OaV VXSHUƞFLHV GH aJaUUH VHFaV� 
limpias y libres de aceite y 
JUaVa. Las empuñaduras y las 
superficies de agarre resbaladizas 
no permiten un manejo y control 

seguro de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta 
con batería
1) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante.ֺE[iste peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

2) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
HOĝFWULFaV. El uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro 
de incendio.

3) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
ORV FRQWaFWRV. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

4) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria.ֺEl 
líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel 
o quemaduras.

5) No utilice ninguna batería dañada o 
mRGLƞFaGa. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.

6) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas.ֺEl 
fuego o temperaturas por encima 
de ���0 ؃C pueden provocar 
una explosión.

7) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
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rangos de temperatura indicados 
HQ HO maQXaO GH LQVWUXFFLRQHV. Una 
carga incorrecta o fuera del rango 
de temperatura permitido puede 
dañar la batería y aumentar el peligro 
de incendio.

m ¡CUIDADO! ¡RIESGO DE 
EXPLOSIÓN! Nunca recargue 
baterías no recargables.

mû[.� �0 ؃C ProteMa la baterķa del calor� p. eM.� 
de la radiación solar permanente, 
fuego, agua y humedad. Existe 
riesgo de explosión.

Asistencia
1) DHMH TXH XQ HVSHFLaOLVWa FXaOLƞFaGR 

repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de repuesto 
RULJLQaOHV. De este modo, permanece 
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

2) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas.ֺEl mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
para el martillo

m ¡ADVERTENCIA!
¡Utilice protección auditiva! El 
efecto del ruido puede provocar 
pérdida auditiva.

Utilice máscara antipolvo.

m ¡ADVERTENCIA!
u Es posible que en los trabajos de 

perforación y cincelado se utilicen 
materiales que pueden generar 
polvos nocivos o venenosos. Estos 
polvos suponen un peligro para la 
salud de la persona que maneja 
la herramienta eléctrica, así como 
para la salud de las demás personas 
presentes en las proximidades.

u Cerciórese de que no impacta con 
líneas de agua, gas o electricidad 
cuando trabaje con la herramienta 
eléctrica. En su caso, compruebe 
esto con un detector de tuberías 
antes de comenzar a cortar o taladrar 
en una superficie.

Indicaciones de seguridad para todos 
los trabajos
  Utilice los mangos auxiliares, si 

estos han sido suministrados con la 
herramienta eléctrica. La pérdida del 
control puede provocar lesiones.

  Sujete la herramienta eléctrica por 
OaV VXSHUƞFLHV GH aJaUUH aLVOaQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de perforación o los 
tornillos puedan entrar en contacto 
con líneas eléctricas ocultas. El 
contacto con un cable conductor de 
tensión puede poner en tensión partes 
metálicas del dispositivo, y provocar 
una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad durante 
el uso de brocas largas con 
martillos perforadores
  Inicie siempre el proceso de 

perforación a una velocidad baja 
y siempre que la herramienta 
de perforación haya entrado en 
contacto con la pieza de trabajo. A 
velocidades mayores, la broca puede 
doblarse ligeramente si puede girar 
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con libertad sin entrar en contacto con 
la pieza de trabajo.

  No realice ninguna presión excesiva 
y solo en el sentido longitudinal de 
la herramienta de perforación. Las 
brocas pueden torcerse y, al hacerlo, 
romperse o provocar la pérdida del 
control y lesiones.

Accesorios originales/
equipamiento adicional

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u No utilice accesorios que no hayan 
sido recomendados por .
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego.

  Utilice solo accesorios y equipamiento 
adicional especificados en el manual 
de instrucciones o cuyo alojamiento 
sea compatible con el producto.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y elimine todos los materiales 
de embalaje.

2. Compruebe la integridad de todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
estû completo �véase “Volumen de 
suministro”�.

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantķa”.

� Accesorios
  Para utilizar este producto de forma 

segura y correcta, son necesarios los 
siguientes accesorios:
– Herramienta de inserción SDS-Plus
– Equipo de protección 

individual adecuado

o El accesorio está disponible en su 
distribuidor. Al comprar, tenga siempre 
en cuenta los requisitos técnicos 
de este producto �véase “Datos 
técnicos”�.

o Utilice solo accesorios y equipamiento 
adicional Tue estén especificados en 
el manual de instrucciones. El uso 
de otras herramientas de inserción 
distintas a las recomendadas 
en el manual de instrucciones 
puede suponer un riesgo de lesión 
para usted.

o En caso de duda, consulte a un 
e[perto cualificado o comerciante 
de confianza.

� Cargar el paquete de baterías
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de quitar/insertar el paquete 

GH EaWHUķaV [9]: Desconecte siempre 
el cargador  [
] del suministro de 
corriente.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue figuran en el manual 
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
; 20 9 7EAM.

u En el manual de instrucciones aparte 
podrá encontrar una descripción 
detallada del proceso de carga y 
más información.

NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterķas [9] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.
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NOTA
u El paTuete de baterķas [9] no resulta 

dañado si se interrumpe el proceso 
de carga.

u DeMe enfriar el cargador  [
] durante 
al menos �� minutos entre procesos 
de carga sucesivos.

u Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paTuete de baterķas  [9]
si su estado de carga es medio o 
baMo �véase “Comprobar el estado 
de carga del paTuete de baterķas”�.

1. Introduzca el paTuete de baterķas [9]
en el cargador [
].

2. Conecte el enchufe [�] a una toma 
de corriente.

3. Si el paquete de baterías [9] está 
completamente cargado:
– Desconecte el enchufe [�] de la 

toma de corriente.
– E[traiga el paTuete de baterķas  [9]

del cargador [
].

� Insertar/quitar el paquete de 
baterías

Insertar el paquete de baterías
1. Coloque el conmutador de sentido 

de giro [7] en la posición intermedia 
�bloTueo�.

2. DeMe Tue el paTuete de baterķas [9]
encaje en la parte posterior del 
mango [�].

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botŒn de desbloTueo [�].
2. 4uite el paTuete de baterķas  [9].

� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías

o Pulse el botón de estado de la 
baterķa [�].

  Los LED de baterķa [
] muestran el 
estado de carga:

LED de batería Estado de carga
Verde Máximo
Naranja Medio
Rojo Bajo

� Ajuste del mango adicional
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice el producto sin el mango 

adicional [�] montado.

NOTA
u El mango adicional [�] se puede 

girar ��0؃.

1. SROWaU HO maQJR aGLFLRQaO  [�]: 
Gire el mango adicional en 
sentido antihorario.

2. ColoTue el mango adicional [�] en la 
posición deseada.

3. AVHJXUa HO maQJR aGLFLRQaO  [�] en 
la nueva posición: Gire el mango 
adicional en sentido horario.

� Ajustar el tope de 
profundidad

Fig. D

1. AƟoMe el tornillo giratorio para el tope 
de profundidad [3].

2. Inserte el tope de profundidad [4] en 
el mango adicional  [�]. El dentado 
del tope de profundidad debe mirar 
hacia abajo.

3. E[traiga el tope de profundidad  [4]
hasta que la distancia entre la punta 
de la broca [�] y la punta del tope 
de profundidad corresponda a la 
profundidad de perforación necesaria.
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4. Lea la profundidad en la escala del 
tope de profundidad [4].
– Reste el valor situado a la derecha 

del tope de profundidad �p. eM.� 
�� cm� del e[tremo de la 
escala �p. eM.� 20 cm�.

– La profundidad es de � cm.
5. BORTXHaU HO WRSH GH SURIXQGLGaG [4]: 

Fije el tornillo giratorio para el tope de 
profundidad  [3].

� Insertar/quitar la broca
Insertar la broca

NOTA
u AQWHV GH FRORFaU Oa EURFa [�]: 

Engrase el extremo de inserción 
de la broca con grasa  [�] �véase 
“Mantenimiento”�.

1. Inserte la broca  [�] girándola en el 
portaherramientas SDS�Plus [1] hasta 
que se bloquee automáticamente.

2. En caso necesario: Elimine los restos 
de grasa con un paőo  [�].

3. Compruebe si la broca [�] ha 
quedado bien encajada: Extraiga la 
broca. La broca tiene por sistema un 
juego radial.

Quitar la broca

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

Las brocas [�] pueden calentarse 
en exceso. En su caso, lleve 
guantes de protección.

1. Tire del casTuillo de bloTueo [2]
hacia atrás.

2. 4uite la broca [�].
3. Suelte el casTuillo de bloTueo [2].

� Funcionamiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterķas [9] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

NOTA
u Fije y asegure la pieza de trabajo 

con abrazaderas o de otro modo en 
una base estable. Si sujeta la pieza 
de trabajo únicamente con la mano 
o contra su cuerpo, seguirá siendo 
inestable, lo que puede provocar una 
pérdida del control.

u Durante el uso, sujete el producto 
por el mango [�] y el mango 
adicional [�] con ambas manos.

� Seleccionar modo operativo
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u Accione el selector de funciŒn [5]

solo cuando el producto se haya 
parado por completo.

u Si cambia de función mientras la 
broca [�] sigue girando, el producto 
puede resultar dañado.

Selector de función
Nota: En caso de aMuste en   �aMuste 
de la posición del cincel), el botón de 
liberaciŒn del selector de funciŒn  [�] no 
encaja en esta posición.

1. Mantenga pulsado el botón de 
liberaciŒn en el selector de funciŒn [�].
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2. Gire el selector de funciŒn [5] de modo 
que la función deseada encaje en la 
marca de la Ɵecha�

Símbolo Función

Perforación

Perforación con percusión

Ajuste de la posición del 
cincel

Cincelado

� Ajustar la posición del cincel
1. Gire el selector de funciŒn [5] a la 

posiciŒn deseada   �aMuste de la 
posición del cincel).

2. Gire el cincel en el portaherramientas 
SDS�Plus  [1] a la posición necesaria.

3. Gire el selector de funciŒn [5] a la 
posición deseada  �cincelado�.

� Encendido/apagado del 
producto

Encendido
o Pulse el interruptor de encendido/

apagado [6]. La luz de trabaMo LED [�]
se enciende.

Apagado
o Suelte el interruptor de encendido/

apagado [6]. La luz de trabaMo LED [�]
se apaga.

� Ajuste de velocidad
NOTA
u El producto dispone de 2 niveles de 

velocidad.

NOTA
u Puede ajustar la velocidad durante el 

funcionamiento.

o Pulse [�] para ajustar el nivel 
requerido de velocidad:

Nivel Velocidad
1   El producto funciona a la 

mínima velocidad.
  1 se enciende en el indi-

cador de nivel de veloci-
dad [8].

2   El producto funciona a la 
máxima velocidad.

  2 se enciende en el indi-
cador de nivel de veloci-
dad [8].

� Ajustar el sentido de giro
NOTA
u Accione el conmutador de sentido 

de giro [7] solo cuando el producto 
se haya parado por completo.

o Cambiar el sentido de giro: Presione 
el conmutador de sentido de giro  [7]
hacia la derecha o izquierda.

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterķas [9] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.
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� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u No utilice productos de limpieza o 

desinfección químicos, alcalinos, 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza, ya que estos pueden dañar 
la superficie.

u Nunca permita que penetren líquidos 
en el producto.

u Mantenga siempre el producto 
limpio, seco, y libre de aceite y 
grasa.

Limpieza de la carcasa
o Limpie la carcasa con el paőo seco [�].

Limpiar portaherramientas SDS-Plus
1. Retire la tapa protectora contra el 

polvo  [1] del portaherramientas 
SDS-Plus.

2. Tire del casTuillo de bloTueo [2]
hacia atrás.

3. Limpie el portaherramientas 
SDS�Plus [1].

4. Suelte el casTuillo de bloTueo [2].
5. Coloque la tapa protectora contra 

el polvo  [1] en el portaherramientas 
SDS-Plus.

� Mantenimiento
o Antes o después de cada uso: 

Compruebe el desgaste y la presencia 
de daños en el producto y sus 
accesorios. En su caso, reemplace los 
accesorios desgastados o dañados.
Observe los reTuisitos técnicos �véase 
“Datos técnicos”�.

Engrasar broca

NOTA
u La grasa [�] no es apropiada para el 

engranaje.

o Engrase el extremo de inserción de la 
broca [�] con grasa [�].

o En caso necesario: Elimine los restos 
de grasa con un paőo [�].

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de  �véase “Asistencia”�.

Pieza de repuesto/
accesorio

Número de 
pedido

[4] Tope de 
profundidad 99948559902

[�] Broca 99948559901

� Almacenamiento
  La temperatura ideal para un 

almacenamiento prolongado �mûs de 
� meses� es de entre 0 ؃C y ��� ؃C.

o Antes del almacenamiento: Quite el 
paTuete de baterķas [9] del producto.

o Limpie el producto �véase “Limpieza”�.
o Guarde el producto y sus accesorios 

en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

o Guarde el producto en el maletín de 
transporte  [	].

Paquete de baterías
o Antes de un almacenamiento 

prolongado: Guarde el paquete de 
baterķas [9] solo si está parcialmente 
cargado. El paquete de baterías debe 
estar cargado entre un �0 � y un 
�0 �.
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o En caso de almacenamiento 
prolongado: Compruebe el estado de 
carga del paTuete de baterķas [9] cada 

� meses. Si fuera necesario� vuelva a 
cargar el paquete de baterías.

� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paTuete de baterķas [9] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de 
baterķas [9] �véase “Insertar�
Tuitar el paTuete de baterķas”�.

El paTuete de baterķas  [9] está 
descargado.

Cargue el paquete de 
baterķas [9] �véase “Cargar el 
paTuete de baterķas”�.

El interruptor de encendido/
apagado  [6] está defectuoso.

Póngase en contacto 
con nuestro centro de 
servicio �véase “Asistencia”�.El motor está defectuoso.

La potencia del 
producto es débil.

Presión excesiva sobre el 
producto.

Aplique solo una presión 
moderada sobre el producto.

Hay muy poca grasa [�]
en el portaherramientas 
SDS�Plus [1].

Engrase la broca [�] �véase 
“Mantenimiento”�.

� Eliminación
Elimine la grasa [�] del producto 
por separado conforme a las 
disposiciones locales.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a) y números �b) que 
significan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:
Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
No tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 

a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
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baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación 
no restringe sus derechos legales de 
ningún modo.

La garantía para este producto es de 
5 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el Mustificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste �por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta)
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IAN 524954_2601) como Mustificante 
de compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones �abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado 
a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra �recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
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�IAN� 524954_2601 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� Declaración UE de conformidad
524954_2601) ES

v05.02.2026
Nosotros, la empresa
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania
declaran bajo su eHclusiva responsabilidad que el Producto:
IAN: 524954_2601
Identificaci>n del producto:
NFmero de modelo: HG13539

Cumple con los requisitos esenciales de las directivas de la UE enumeradas

�irmado en nombre de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Traducci9n de la declaraci9n de conformidad original

Neckarsulm 18.03.2026
Lugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

DECLARACI�N UE DE CONFORMIDAD (n]

2006/42/EC [DOUE L 157, 9 de junio de 2006]
2014/30/UE [DOUE L 96, 29 de marzo de 2014]
2011/65/UE [DOUE L 174, 1 de julio de 2011] 

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones t+cnicas respecto a las cuales se declara la 
conformidad:

"PARKSIDE" PERCUTOR COM�INADO RECARGA�LE

N] V Partes
2006/42/EC
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

Responsable de la documentaci>n t1cnica: OWIM GmbH & Co.KG 

El objeto de la declaraci9n descrita anteriormente se ajusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci9n de determinadas sustancias peligrosas en aparatos el+ctricos y 
electr9nicos:
N] V Partes
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

ES

ppa. Jens Buchheim
Procurador
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

Este sķmbolo significa Tue 
Tuando utilizar o produto deve 
respeitar o manual de instruções.

Rotação em ponto morto

Rotações por minuto

AVISO! ֑ Indica um perigo de 
médio risco, se não for evitada, 
resultará em morte ou ferimentos 
graves �p. e[. risco de choTue 
elétrico)

Perfurar

Martelo perfurador

CUIDADO! ֑ Indica um perigo 
de bai[o risco� se nĐo for 
evitada, resultará ferimentos 
ligeiros ou graves �p. e[. risco de 
escaldamento)

Cinzelar

Verificar a posiĖĐo de 
cinzelamento

ATENÇÃO! ֑ Avisa de possķveis 
danos materiais �p. e[. perigo de 
curto-circuito)

Utilize proteção auricular!

Utilize proteção ocular!

Cuidado! Superfície Tuente.
E[iste risco de Tueimaduras. Utilize máscara de pó!

Desligue sempre o produto, 
remova o pacN de pilhas [9] e 
dei[e o produto arrefecer antes 
de realizar as adaptações.

Use luvas de proteção!

Lubrificar brocas [�] BotĐo de velocidade [�]

Risco para a saŹde �ver a 
etiTueta no tubo de massa 
lubrificante para mais 
pormenores)

mû[. �0 ؃C

Protege o pacN de pilhas [9]
contra calor e luz solar direta.

Utilize o produto apenas em 
espaços interiores e secos.

ProteMa o pacN de pilhas [9]
contra água e humidade.
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Corrente contínua/tensão 
contínua

ProteMa o pacN de pilhas [9]
contra fogo.

Código de reciclagem Indicações de segurança
Instruções de manuseamento

O sinal CE confirma a 
conformidade do produto com 
as respetivas diretivas da UE.

A marca UKCA indica 
a conformidade com a 
regulamentação britânica 
aplicûvel a este produto �O 
logótipo da marca UKCA é válido 
apenas na Grã-Bretanha).

20 V MARTELO COMBINADO A 
BATERIA

� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aTuisiĖĐo 
do seu novo produto. Acabou de adTuirir 
um produto de grande Tualidade. O 
manual de instruções é parte integrante 
deste produto. Contém indicações 
importantes referentes à segurança, 
utilização e eliminação. Familiarize-se com 
todas as indicações de utilização e de 
segurança do produto. Utilize o produto 
apenas como descrito e para as áreas 
de aplicação indicadas. Se transmitir o 
artigo a terceiros, entregue também os 
respectivos documentos.

� Utilização prevista
  Este produto é adeTuado para�

– Perfuração com martelo em tijolo, 
betão e pedra

– Cinzelar em betão, pedra e gesso
– Perfurar em pedra, madeira e metal

  A LED luz de trabalho [�] foi concebida 
para iluminar diretamente a área 
de trabalho.

  Utilize sempre o tipo de broca correto 
e os acessórios corretos para a 
atividade prevista. Ao adTuirir as 
ferramentas de inserção e utiliza-las 

verifiTue as condiĖŨes técnicas do 
produto �consulte “Dados técnicos”�.

  Utilize o produto apenas em espaços 
interiores e secos.

  4ualTuer outra utilizaĖĐo ou alteraĖĐo 
efetuada no produto é considerada 
inadeTuada e representa um risco 
significativo de acidentes.

  O fabricante não se responsabiliza 
pelos danos Tue resultam de uma 
utilização inadeTuada.

  Este produto não se destina à 
utilização comercial.

� Conteúdo da embalagem
m AVISO!
u O produto e o material de 

embalagem não são nenhum 
brinTuedo� As crianĖas nĐo devem 
brincar com os sacos de plástico, 
películas ou peças de tamanho 
peTueno� As crianĖas podem engolir 
essas peĖas e e[iste perigo de 
asfi[ia�

1 20 V Martelo combinado a bateria
1 Pega adicional �pré�montada�
1 Limitador de profundidade metálico
1 Massa lubrificante ��0 g�
1 Pano
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3 Brocas de alto desempenho�
– È � mm
– È � mm
– È �0 mm

1 Cai[a de transporte
1 Manual de instruções

� Lista das peças
Imag. A

[1] Suporte da ferramenta SDS-Plus com 
capa de proteção de pó

[2] Manga de bloTueio
[3] Parafuso rotativo para o batente 

de profundidade
[4] Batente de profundidade
[5] Interruptor de seleção de funções
[6] Botão de ligar/desligar
[7] BotĐo de direĖĐo de rotaĖĐo�bloTueio
[� Pega
[8] Indicador do nível de velocidade
[�]  �BotĐo de velocidade�
[9] PacN de pilhas *
[�] LED luz de trabalho
[�] Pega adicional
[�] BotĐo de desbloTueio do interruptor 

de seleção de funções

Imag. B

[�] BotĐo para desbloTuear pacN 
de pilhas

[
] LED de indicação da bateria
[�] Botão de estado da bateria
[�] Cabo de ligaĖĐo com ficha 

de alimentação
[
] Carregador 


Imag. C

[	] Cai[a de transporte
[� Pano
[� Lubrificante
[� Brocas

* O pack de pilhas e o carregador não estão incluídos no conteúdo da embalagem.

� Dados técnicos
20 V Martelo combinado 
a bateria

PKHAP 
2034-Li B1

TensĐo de mediĖĐo� 20 V 
Marcha lenta sem 
carga n0�
– Nķvel �� 0–650 min–1

– Nķvel 2� 0–1100 min–1

NŹmero de impactos�
– Nķvel �� 0–2890 bpm
– Nķvel 2� 0–4800 bpm

Energia dos impactos� � -
Mû[. diĂmetro de 
perfuraĖĐo�
– Para metal� È �� mm
– Para madeira� È 2� mm
– Para betĐo�pedra� È 2� mm

Temperatura ambiente recomendada
Durante o 
carregamento� ��0 ؃C a ��0 ؃C
Durante o 
funcionamento� �� ؃C a ��0 ؃C
Durante o 
armazenamento� 0 ؃C a ��0 ؃C

Valores de emissão de ruídos
Valor de medição de ruído determinado 
conforme EN �2���. O nķvel de ruķdo da 
ferramenta elétrica classificado com A no 
local do utilizador é normalmente de�

Martelo perfurador
Nķvel de pressĐo acŹstica LpA� ���� dB
InseguranĖa K� � dB
Nível de capacidade 
acŹstica LWA� �0��� dB
InseguranĖa K� � dB
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m AVISO!

Utilize proteção auricular!

Valores de emissão da vibração
Valores total da vibraĖĐo �soma vetorial 
das três direções) determinados conforme 
EN �2����

Pega principal
Martelo perfurador ah,HD� ���2� m�s2

InseguranĖa K� ��� m�s2

Cinzelar ah�CHeT ���2 m�s2

InseguranĖa K� ��� m�s2

Pega secundária
Martelo perfurador ah,HD� �0�2�� m�s2

InseguranĖa K� ��� m�s2

Cinzelar ah�CHeT� ���� m�s2

InseguranĖa K� ��� m�s2

m AVISO!
u As emissões da vibração e do ruído 

podem variar dos valores indicados 
durante a utilização da ferramenta 
elétrica dependendo da forma como 
a ferramenta elétrica é utilizada, 
sobretudo Tue tipo de peĖa é 
trabalhado.

u Tente manter a carga o mais bai[o 
possível. Boas medidas para 
reduzir a carga das vibrações são 
a utilização de luvas durante a 
utilização da ferramenta e a limitação 
do tempo de trabalho. Quanto a 
isto devem ser considerados todos 
os fatores Tue fazem parte do ciclo 
de funcionamento �por e[emplo� 
os perķodos de tempo em Tue a 
ferramenta elétrica está desligada e 
por outro� em Tue estû ligada sem 
havendo carga).

m CUIDADO! Risco de queimadura!

NĐo toTue na superfķcie Tuente.

NOTA
u O valor total indicado de vibração 

e o valor indicado da emissão 
de ruído foram determinados 
conforme o método de ensaio 
normalizado e podem ser utilizados 
para a comparação de ferramentas 
elétricas.

u O valor total indicado de vibração 
e o valor indicado da emissão de 
ruído podem ser utilizados para uma 
pré-avaliação da carga.

Indicações de 
segurança

� Indicações gerais de 
segurança para ferramentas 
elétricas

m AVISO!
Leia todas as indicações de se-
gurança, instruções, imagens e 
dados técnicos pertencentes à 
ferramenta elétrica. Se houver 
incumprimento das seguintes 
instruĖŨes pode causar choTue 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todas as indicações de 
segurança e conselhos num local 
seguro para referência futura.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado 
nas indicações de segurança refere-se às 
ferramentas elétricas com fio �com ligaĖĐo 
à alimentação) e às ferramentas elétricas 
sem fios �sem ligaĖĐo Ċ alimentaĖĐo�.
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Segurança no local de trabalho
1) Mantenha a sua área de trabalho 

limpa e bem iluminada. A confusão 
e as áreas de trabalho não iluminadas 
podem causar acidentes.

2) Não trabalhe com a ferramenta 
elétrica em áreas explosivas onde 
se encontram líquidos, gases ou 
SŒV LQƟamûYHLV. As ferramentas 
elétricas produzem faķscas Tue 
podem incendiar o pó ou o vapor.

3) Mantenha as crianças e outras 
pessoas afastadas durante a 
utilização da ferramenta elétrica. 
No caso de distração pode perder o 
controlo da ferramenta elétrica.

Segurança elétrica
1) A ƞFha GH OLJaĖĐR Ga IHUUamHQWa 

elétrica deve encaixar na tomada. 
A ƞFha QĐR SRGH VHU aOWHUaGa GH 
IRUma aOJXma. NĐR XWLOL]H ƞFhaV 
de adaptação com ferramentas 
HOĝWULFaV OLJaGaV Ċ WHUUa. As 
fichas nĐo alteradas e tomadas 
adeTuadas reduzem o risco de um 
choTue elétrico.

2) Evite o contacto físico com 
superfícies ligadas à terra, como 
tubos, aquecimentos, fornos e 
IULJRUķƞFRV. O risco de choTue 
elétrico é mais elevado se o seu corpo 
estiver ligado à terra.

3) Mantenha as ferramentas 
elétricas afastadas da chuva e da 
hXmLGaGH. A entrada de água para 
dentro de uma ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choTue elétrico.

4) Não utilize o cabo de ligação com 
RXWUa ƞQaOLGaGH SaUa WUaQVSRUWaU 
ou pendurar a ferramenta elétrica 
RX SaUa SXxaU a ƞFha Ga WRmaGa. 
Mantenha o cabo de ligação 
afastado de calor, óleo, cantos 
aƞaGRV H RXWUaV SHĖaV mŒYHLV. O 
cabo de ligaĖĐo Tue estû danificado 

ou enrolado aumenta o risco de um 
choTue elétrico.

5) Quando está a trabalhar com uma 
ferramenta elétrica ao ar livre 
utilize apenas um cabo de extensão 
que é adequado para espaços 
HxWHULRUHV. A utilização de um cabo 
de e[tensĐo Tue é adeTuado para 
espaĖos e[teriores diminui o risco de 
um choTue elétrico.

6) Se não consegue evitar a utilização 
da ferramenta elétrica numa 
área húmida utilize um disjuntor 
GLIHUHQFLaO. A utilização de um 
disjuntor diferencial diminui o risco de 
um choTue elétrico.

Segurança das pessoas
1) EVWHMa VHmSUH aWHQWR H YHULƞTXH 

sempre o que está a fazer e seja 
consciente quando está a trabalhar 
FRm a IHUUamHQWa HOĝWULFa. Não 
utilize a ferramenta elétrica Tuando 
estiver cansado ou sob a inƟuĠncia 
de drogas, álcool ou medicamentos.
Um momento de descuido durante a 
utilização da ferramenta elétrica pode 
causar ferimentos muito graves.

2) Utilize roupa de proteção pessoal e 
VHmSUH XQV ŒFXORV GH SURWHĖĐR. A 
utilização de roupa de proteção 
pessoal, como máscara contra o pó, 
sapatos de segurança antiderrapantes, 
capacete de proteção ou proteção 
auricular de acordo com a maneira 
da utilização da ferramenta elétrica 
diminui o risco de ferimentos.

3) Evite um funcionamento acidental. 
CHUWLƞTXH‑VH GH TXH a IHUUamHQWa 
elétrica está desligada antes de 
ligar à alimentação elétrica e/
ou a pilha, ou antes recolhe-la ou 
FaUUHJa‑Oa. Quando estiver a carregar 
a ferramenta elétrica e tiver o dedo em 
cima do botĐo ou Tuando a ferramenta 
elétrica for ligada à alimentação 
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elétrica em estado ligado pode 
causar acidentes.

4) Elimine as ferramentas de 
FRQƞJXUaĖĐR RX a FhaYH GH 
fendas antes de ligar a ferramenta 
HOĝWULFa. Uma ferramenta ou uma 
chave Tue se encontra numa peĖa de 
rotação da ferramenta elétrica pode 
causar ferimentos.

5) Evite uma postura corporal anormal. 
Assegure sempre uma posição 
segura e mantenha sempre o 
HTXLOķEULR. Desta forma pode controlar 
melhor a ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.

6) Utilize roupa adequada. Não utilize 
roupa larga ou joias. Mantenha 
cabelos e roupa afastados das 
SHĖaV mŒYHLV. Roupa larga, joias 
ou cabelo comprido podem ser 
apanhados pelas peças móveis.

7) Se montar os dispositivos de 
aspiração e de recolha, esse 
devem ser ligados e utilizados 
FRUUHWamHQWH. A utilização de uma 
aspiração pode reduzir o perigo 
causado pelo pó.

8) Não tenha um falso sentido de 
segurança e não ignore as regras de 
segurança referente às ferramentas 
elétricas mesmo que tenha muita 
experiência com a utilização 
GH IHUUamHQWaV HOĝWULFaV. Um 
descuidado pode causar ferimentos 
graves dentro de uns segundos.

Utilização e tratamento da 
ferramenta elétrica
1) Não sobrecarregue a ferramenta 

elétrica. Utilize para o seu trabalho 
sempre a ferramenta elétrica 
aGHTXaGa. Com a ferramenta elétrica 
correta pode-se trabalhar melhor e 
com mais segurança respeitando os 
parâmetros indicados relativamente 
à capacidade.

2) Não utilize nenhuma ferramenta 
elétrica cujo botão esteja 
GaQLƞFaGR. Uma ferramenta 
elétrica Tue nĐo se dei[a ligar ou 
desligar representa um perigo e deve 
ser reparado.

3) 7LUH a ƞFha Ga WRmaGa H�RX UHmRYa 
uma pilha removível antes de 
HIHWXaU FRQƞJXUaĖŨHV QR aSaUHOhR� 
substituir peças da ferramenta de 
trabalho ou colocar as ferramentas 
HOĝWULFaV GH OaGR. Esta medida de 
precaução evita a ligação acidental da 
ferramenta elétrica.

4) Mantenha as ferramentas elétricas 
que não estão em uso fora do 
alcance de crianças. Não deixe 
que a ferramenta elétrica seja 
utilizada por pessoas que não 
sabem lidar com esse tipo de 
aparelho e que não leram as 
LQVWUXĖŨHV. As ferramentas elétricas 
são perigosas se são utilizadas por 
pessoas ine[perientes.

5) Cuide bem das ferramentas 
elétricas e das ferramentas de 
WUaEaOhR. 9HULƞTXH VH aV SHĖaV 
móveis funcionem sem falhas e 
TXH QĐR ƞTXHm SUHVaV� VH HxLVWHm 
SHĖaV SaUWLGaV RX GaQLƞFaGaV GH 
tal forma que o funcionamento da 
IHUUamHQWa HOĝWULFa ƞFa aIHWaGR. 
Antes da utilização da ferramenta 
elétrica realize a reparação das 
SHĖaV GaQLƞFaGaV. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas 
elétricas de má manutenção.

6) Mantenha as ferramentas de corte 
aƞaGaV H OLmSaV. As ferramentas de 
corte com cantos de corte afiados 
Tue sĐo bem cuidadas nĐo se 
prendem tanto e se dei[am guiar com 
mais facilidade.

7) Utilize as ferramentas elétricas, 
ferramentas de trabalho etc. 
de acordo com as presentes 
instruções. Tenha em consideração 
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as condições de trabalho e o 
trabalho a executar.ֺA utilizaĖĐo de 
ferramentas elétricas não previstas 
pode causar situações perigosas.

8) Mantenha as pegas e as áreas de 
agarrar secas, limpas, livre de óleo 
H GH JRUGXUa. As pegas e as áreas 
de agarrar Tue estĐo escorregadias 
não permitem nenhuma utilização e 
controlo da ferramenta elétrica em 
situações imprevistas.

Utilização e tratamento da ferramenta 
sem ƞR
1) Carregue as baterias apenas 

com carregadores que são 
recomendados pelo fabricante.ֺNum 
carregador Tue é adeTuado para 
determinadas baterias e[iste perigo 
de incêndio se é utilizado com 
outras baterias.

2) Utilize apenas as baterias previstas 
SaUa aV IHUUamHQWaV HOĝWULFaV. A 
utilização de outras baterias pode 
causar ferimentos e incêndio.

3) Mantenha a bateria não usada 
afastada de clipes, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou outros 
objetos pequenos de metal que 
possam causar uma ligação de 
FRQWaFWRV. Um curto-circuito entre 
os contactos da bateria podem causar 
Tueimaduras e incêndio.

4) Numa utilização não correta existe 
risco de derrame da bateria. Evite o 
contacto com o derrame. Em caso 
de contacto lavar com água. Se o 
líquido entrar nos olhos consulte 
um médico.ֺO lķTuido Tue sai da 
bateria pode causar irritação da pele 
ou Tueimaduras.

5) NĐR XWLOL]H EaWHULaV GaQLƞFaGaV RX 
aOWHUaGaV. As baterias danificadas 
ou alteradas podem funcionar de 
forma imprevisível e causar incêndio, 
e[plosĐo ou ferimentos.

6) Não exponha a bateria ao fogo ou 
a temperaturas altas.ֺO incĠndio 
ou temperaturas superior a ���0 ؃C 
podem causar uma e[plosĐo.

7) Siga todas as instruções referentes 
ao carregamento e nunca carregue 
a EaWHULa RX a IHUUamHQWa VHm ƞR 
fora dos parâmetros de temperatura 
que estão indicados no manual de 
LQVWUXĖŨHV. O carregamento não 
correto ou o carregamento fora dos 
parâmetros permitidos de temperatura 
podem destruir a bateria e aumentar o 
risco de perigo de incêndio.

m CUIDADO! RISCO DE EXPLOSÃO! 
Não tente carregar baterias não 
recarregáveis.

mû[. �0 ؃C Proteja a bateria contra o calor e 
também� p. e[.� contra a luz solar 
direta, fogo, água e humidade.
E[iste risco de e[plosĐo.

Assistência técnica
1) Solicite a reparação da ferramenta 

HOĝWULFa SRU SHVVRaO TXaOLƞFaGR H 
utilize apenas peças originais de 
VXEVWLWXLĖĐR. Desta forma é garantido 
Tue a seguranĖa da ferramenta elétrica 
é preservada.

2) Nunca efetue a manutenção de 
EaWHULaV GaQLƞFaGaV.ֺTodos os 
trabalhos de manutenção de pilhas 
devem ser realizados pelo fabricante 
ou pelo serviço de cliente autorizado.

� Indicações de segurança 
para martelo

m AVISO!
Utilize proteção auricular! A 
e[posiĖĐo ao ruķdo pode causar 
a perda de audição.
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m AVISO!

Utilize máscara de pó.

m AVISO!
u Os trabalhos de perfuração e de 

cinzelamento podem envolver o 
trabalho com materiais Tue podem 
gerar poeira nociva ou tŒ[ica. Esta 
poeira representa um perigo para a 
saúde do operador da ferramenta 
elétrica e para todas as outras 
pessoas nas pro[imidades.

u CertifiTue�se de nĐo fazer furos 
em paredes onde possa tocar 
em ligações de eletricidade, gás 
ou ûgua� Tuando trabalhar com a 
ferramenta elétrica. Se necessário, 
verifiTue com um detetor de cabos 
antes de começar a cortar ou 
perfurar uma superfície.

Indicações de segurança para todos 
os trabalhos
  Utilize a pega adicional, se esta tiver 

sido entregue com a ferramenta 
elétrica. A perda de controlo pode 
causar ferimentos.

  Segure a ferramenta elétrica nas 
áreas isoladas de agarrar quando 
está a efetuar trabalhos onde a 
ferramenta de perfuração ou os 
parafusos podem eventualmente 
acertar em cabos elétricos 
escondidos. O contacto com um 
condutor elétrico pode colocar peças 
metálicas do aparelho sob tensão e 
provocar um choTue elétrico.

Indicações de segurança na utilização 
de uma broca comprida com 
martelo perfurador
  Comece o processo de perfuração 

sempre com uma rotação baixa e 
quando a ferramenta de perfuração 
tiver contacto com a peça a 
trabalhar. Em caso de rotações altas 
a broca pode dobrar�se Tuando essa 
gira livremente sem havendo contacto 
com a peça a trabalhar e assim pode 
causar ferimentos.

  Não exerça muita pressão e 
sempre na direção longitudinal da 
ferramenta de perfuração. As brocas 
podem ficar dobradas e daķ podem 
partir ou perder o controlo e desta 
forma causar ferimentos.

Acessórios/aparelhos adicionais 
de origem

m AVISO! Risco de choque elétrico!
u NĐo utilize acessŒrios Tue nĐo 

tenham sido recomendados por 
. Isso pode causar 

choTue elétrico e incĠndio.

  Utilize apenas acessórios 
e eTuipamentos adicionais 
especificados no manual de instruĖŨes 
ou cujo suporte seja compatível com 
o produto.

� Antes da primeira utilização
� Desembalar o produto
1. Retire o produto da embalagem 

e remova todos os materiais 
de embalagem.

2. VerifiTue se todas as peĖas estĐo 
presentes e se o conteúdo da 
embalagem descrito está completo 
�consulte “ConteŹdo da embalagem”�.

3. VerifiTue se o produto e todas as 
peças estão em bom estado. Se 
detetar algum dano ou defeito, não 
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utilize o produto, siga o procedimento 
descrito no capķtulo “Garantia”.

� Acessórios
  Para utilizar este produto de forma 

segura e correta, são necessários os 
seguintes acessŒrios�
– Ferramenta de trabalho SDS-Plus
– Roupa de proteção adeTuada

o O acessório está disponível no seu 
revendedor autorizado. Ao adTuirir o 
produto verifiTue sempre as condiĖŨes 
técnicas deste �consulte “Dados 
técnicos”�.

o Utilize apenas os acessórios e 
dispositivos adicionais indicados no 
manual de instruções. A utilização de 
ferramentas de trabalho ou acessórios 
distintos dos recomendados no 
manual de instruções pode representar 
um risco de ferimentos.

o Em caso de dúvida, aconselhe-se 
Munto de um especialista Tualificado ou 
do seu revendedor de confianĖa.

� Carregar pack de pilhas
m AVISO! Risco de ferimento!
u Antes de inserir/retirar o pack 

GH SLOhaV [9]: Desligue sempre 
o carregador [
] da alimentação 
elétrica.

m AVISO! Perigo de ferimentos 
pessoais e danos materiais devido 
a um manuseamento incorreto do 
conjunto da bateria!

u Observe as indicações de segurança 
e as notas sobre o carregamento 
e a utilização correta indicadas no 
manual de instruções do pack de 
pilhas e do carregador da série 
; 20 9 7EAM.

m AVISO! Perigo de ferimentos 
pessoais e danos materiais devido 
a um manuseamento incorreto do 
conjunto da bateria!

u Uma descrição detalhada do 
processo de carregamento e 
informações adicionais estão 
disponíveis neste manual de 
instruções separado.

NOTA
u Pode carregar o pacN de pilhas [9]

a TualTuer momento� sem reduzir a 
respetiva vida útil.

u O pacN de pilhas [9] não será 
danificado se o carregamento for 
interrompido.

u Permita Tue o carregador [
]
arrefeça durante, pelo menos, 
�� minutos entre processos de 
carregamento seguidos.

u Antes da colocação em 
funcionamento: Carregue o 
pacN de pilhas [9] se o estado de 
carregamento for médio ou bai[o 
�consulte “Verificar o estado de 
carregamento do pacN de pilhas”�.

1. Deslize o pacN de pilhas [9] no 
carregador  [
].

2. Ligue a ficha de alimentaĖĐo [�] a 
uma tomada.

3. Quando o pack de pilhas [9] está 
completamente carregado:
– Pu[e a ficha de alimentaĖĐo [�]

da tomada.
– Remova o pacN de pilhas [9] do 

carregador  [
].
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� Colocar/retirar o pack de 
pilhas

Colocar o conjunto da bateria
1. Deslize o botão de direção de 

rotaĖĐo [7] para a posição média 
�bloTueio�.

2. Encai[e o pacN de pilhas [9] na parte 
inferior da pega [�].

Remover o conjunto da bateria
1. Prima o botĐo para desbloTuear [�].
2. Remova o pacN de pilhas  [9].

� 9HULƞFaU R HVWaGR GH 
carregamento do pack de 
pilhas

o Prima o botĐo de estado da bateria [�].
  Os LED de indicaĖĐo da bateria [
]

indicam o estado de carregamento�

LED de indicação da 
bateria

Estado de 
carregamento

Verde Mû[imo
Cor de laranja Médio
Vermelho Bai[o

� CRQƞJXUaU a SHJa aGLFLRQaO
m AVISO! Risco de ferimento!
u Não utilize o produto sem a pega 

adicional [�] montada.

NOTA
u A pega adicional [�] pode rodar-se 

em ��0؃.

1. DHVaSHUWH a SHJa aGLFLRQaO  [�]: Rode 
a pega adicional no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio.

2. Rode a pega adicional [�] para a 
posição pretendida.

3. FLxH a SHJa aGLFLRQaO [�] na nova 
posição: Rode a pega adicional no 
sentido dos ponteiros do relógio.

� Ajustar o batente de 
profundidade

Imag. D

1. Desaperte o parafuso rotativo para o 
batente de profundidade [3].

2. Insira o batente de profundidade  [4]
na pega adicional [�]. Os dentes 
do batente de profundidade devem 
apontar para bai[o.

3. Pu[e o batente de profundidade [4]
para fora até Tue a distĂncia 
entre a ponta da broca [�] e a 
ponta do batente de profundidade 
corresponda à profundidade de 
perfuração pretendida.

4. Leia a profundidade de perfuração na 
escala do batente de profundidade [4].
– Subtraia o valor do lado direito do 

batente de profundidade �p. e[. 
�� cm� do fim da escala �p. e[. 
20 cm�.

– A profundidade de perfuração é de 
� cm.

5. Bloqueie o batente de 
SURIXQGLGaGH  [4]: Aperte o 
parafuso rotativo para o batente de 
profundidade [3].

� Colocar/retirar a broca
Colocar a broca

NOTA
u AQWHV GH LQVHULU a EURFa [�]: 

LubrifiTue a e[tremidade de inserĖĐo 
da broca com massa lubrificante  [�]
�consulte “ManutenĖĐo”�.

1. Introduza a broca  [�] no suporte da 
ferramenta SDS�Plus [1], rodando-a 
até bloTuear automaticamente.

2. Se necessário: Remova o e[cesso de 
massa lubrificante com o pano [�].

3. 9HULƞTXH VH a EURFa [�] está 
corretamente bloqueada: Pu[e a 
broca para fora. A broca desloca-se 
livremente devido ao sistema.
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Retirar a broca

m CUIDADO! Risco de queimadura!
As brocas [�] podem ficar muito 
Tuentes. Se necessûrio� utilize 
luvas de proteção.

1. Pu[e a manga de bloTueio [2]
para trás.

2. Retire a broca [�].
3. Solte a manga de bloTueio [2].

� Utilização
m AVISO! Risco de ferimento!

Desligue sempre o produto, 
remova o pacN de pilhas [9] e 
dei[e o produto arrefecer antes 
de realizar as adaptações.

NOTA
u Fi[e e assegure a peĖa a trabalhar 

através de clipes ou de outra forma 
em cima de uma superfície estável.
Se segurar a peça a trabalhar apenas 
com uma mão ou contra o seu 
corpo� essa ficarû instûvel e causa a 
perda do controlo.

u Durante o trabalho, segure o produto 
com as duas mĐos pela pega [�] e 
pela pega adicional [�].

� Selecionar o modo de 
funcionamento

m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

u Prima o interrutor de seleção de 
funĖŨes [5] apenas Tuando o 
produto estiver totalmente parado.

u Se alternar entre funĖŨes enTuanto 
a broca [�] ainda estiver a rodar, o 
produto pode ficar danificado.

Interruptor de seleção de funções
Nota: 4uando definido para  �aMuste 
da posição do cinzel), o botão de 
desbloTueio do interruptor de seleĖĐo de 
funĖŨes  [�] não engata nesta posição.

1. Prima e mantenha premido o botão de 
desbloTueio do interrutor de seleĖĐo 
de funĖŨes [�].

2. Rode o interrutor de seleção de 
funĖŨes [5] de modo a Tue a funĖĐo 
pretendida encai[e na marca de seta�

Símbolo Função

Perfurar

Perfurar com martelo

Ajuste da posição do cinzel

Cinzelar

� Ajustar a posição do cinzel
1. Rode o interruptor de seleção de 

funĖŨes [5] para a posição  �aMuste 
da posição do cinzel).

2. Rode o cinzel no suporte de 
ferramentas SDS�Plus  [1] para a 
posição pretendida.

3. Rode o interruptor de seleção 
de funĖŨes [5] para a posição 
�cinzelagem�.

� Ligar/desligar o produto
Ligar
o Prima o botĐo de ligar�desligar [6]. A 

LED luz de trabalho  [�] apaga-se.

Desligar
o Solte o botĐo de ligar�desligar [6]. A 

LED luz de trabalho  [�] apaga-se.
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� DHƞQLU a YHORFLGaGH
NOTA
u O produto dispŨe de 2 nķveis de 

velocidade.
u Pode definir a velocidade durante o 

funcionamento.

o Prima [�] para definir o nķvel de 
velocidade pretendido�

Nível Velocidade
1   O produto funciona à veloci-

dade mais bai[a.
  1 acende�se no indicador do 

nķvel de velocidade [8].
2   O produto funciona à veloci-

dade mais elevada.
  2 acende�se no indicador do 

nķvel de velocidade [8].

� CRQƞJXUaU GLUHĖĐR GH 
rotação

NOTA
u Prima o botão de direção de 

rotaĖĐo [7] apenas Tuando o produto 
estiver completamente parado.

o Mudar a direção de rotação: Prima o 
botĐo de direĖĐo de rotaĖĐo [7] para a 
direita ou esTuerda até ao batente.

� Limpeza e manutenção
m AVISO! Risco de ferimento!

Desligue sempre o produto, 
remova o pacN de pilhas [9] e 
dei[e o produto arrefecer antes 
de realizar as adaptações.

� Limpeza
m ATENÇÃO! Risco de danos no 

produto!
u Não utilize produtos de limpeza 

Tuķmicos� alcalinos� abrasivos 
ou outros agentes de limpeza ou 
desinfetantes agressivos para 
limpar o produto, pois estes podem 
danificar as superfķcies.

u Nunca permita a entrada de 
TuaisTuer lķTuidos no produto.

u Mantenha o produto sempre limpo, 
seco� livre de Œleo e lubrificantes.

Limpar cobertura
o Limpe a cai[a com o pano seco [�].

Limper o suporte da ferramenta 
SDS-Plus
1. Retire a capa de proteĖĐo de pŒ  [1] do 

suporte da ferramenta SDS-Plus.
2. Pu[e a manga de bloTueio  [2]

para trás.
3. Limpe regularmente o suporte da 

ferramenta SDS�Plus [1].
4. Solte a manga de bloTueio [2].
5. ColoTue a capa de proteĖĐo de pŒ  [1]

no suporte da ferramenta SDS-Plus.

� Manutenção
o Antes e após cada utilização: 

VerifiTue se o produto e os respetivos 
acessórios apresentam sinais de 
desgaste ou danos. Se necessário, 
substitua os acessórios gastos ou 
danificados. Respeite as e[igĠncias 
técnicas �consulte “Dados técnicos”�.

LXEULƞFaU a broca

NOTA
u A massa lubrificante [�] não é 

adeTuada para a engrenagem.
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o LubrifiTue a e[tremidade de 
inserĖĐo da broca [�] com massa 
lubrificante  [�].

o Se necessário: Remova o e[cesso de 
massa lubrificante com o pano [�].

� Peças sobressalentes/
acessórios

  Os clientes podem adTuirir peĖas de 
substituição e acessórios compatíveis 
em ZZZ.optime[�shop.com.

  Apenas é possível efetuar 
encomendas online.

o Para a sua encomenda, tenha à mão o 
número de encomenda.

o Para mais informações, contacte 
a linha �consulte “AssistĠncia 
técnica”�.

Peças sobressalentes/
acessórios

Número de 
encomenda

[4] Batente de 
profundidade 99948559902

[�] Brocas 99948559901

� Armazenamento
  A temperatura ideal para 

armazenamento a longo prazo �mais 
de � meses� é entre 0 ؃C e ��� ؃C.

o Antes do armazenamento: Remova o 
pacN de pilhas [9] do produto.

o Limpar o produto �consulte “Limpeza”�.
o Guarde o produto e os respetivos 

acessórios num local escuro, seco, 
livre de gelo e bem ventilado.

o Guarde sempre o produto fora do 
alcance de crianças.

o Armazene o produto na cai[a de 
transporte  [	].

Pack de pilhas
o Antes do armazenamento a longo 

prazo: Armazene o pacN de pilhas [9]
apenas parcialmente carregado. O 
pack de pilhas deve ser carregado até 
�0 � a �0 �.

o Para armazenamento a longo prazo: 
VerifiTue o estado de carregamento 
do pacN de pilhas [9], sensivelmente, 
a cada � meses. Se necessûrio� 
recarregue o pack de pilhas.

� Resolução de problemas

Problema Causa possível Solução
O produto não 
arranca.

O pacN de pilhas [9] não está 
inserido.

Insira o pacN de pilhas [9]
�consulte “Colocar�retirar o 
pacN de pilhas”�.

O pacN de pilhas  [9] está 
descarregado.

Carregue o pacN de pilhas [9]
�consulte “Carregar pacN de 
pilhas”�.

O botĐo de ligar�desligar  [6]
está com defeito.

Contacte o centro de serviço 
�consulte “AssistĠncia 
técnica”�.O motor está defeituoso.

O desempenho do 
produto é fraco.

Pressão a mais no produto. ApliTue pressĐo adeTuada 
sobre o produto.

Pouca massa lubrificante  [�]
no suporte da ferramenta 
SDS�Plus [1].

LubrifiTue a broca [�] �consulte 
“ManutenĖĐo”�.
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� Eliminação
Elimine a massa lubrificante [�]
separadamente do produto, de acordo 
com os regulamentos locais.

EsteMa atento Ċ especificaĖĐo dos 
materiais da embalagem para a 
separaĖĐo de li[o. Estas sĐo 
identificadas com abreviaĖŨes �a)
e números �b) com o seguinte 
significado� 1–7� Plûsticos�20–22� 
Papel e papelão/80–98� 
Materiais compostos.

Produto:
As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão ser 
averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.
Elimine o produto de forma 
adeTuada Tuando este chegar ao 
fim da sua vida Źtil e nĐo o deite 
no li[o doméstico. Para obter 
informações sobre os pontos de 
recolha e respetivos horários de 
funcionamento, contacte a sua 
autarTuia local.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas 
têm de ser recicladas. Devolva as pilhas 
ou baterias e/ou o produto nos locais 
especķficos destinados Ċ sua recolha.

Danos ambientais devido à 
eliminação incorreta das pilhas/
baterias!

Remova as pilhas/bloco de pilhas do 
produto antes de eliminar.

As pilhas/baterias não podem ser 
eliminadas no li[o doméstico. Podem 
conter metais pesados nocivos e estão 
suMeitas Ċ regulaĖĐo de li[os tŒ[icos. 
Os sķmbolos Tuķmicos dos metais 
pesados sĐo os seguintes� Cd  cûdmio� 
Hg  mercŹrio� Pb  chumbo. Como tal� 
deposite as pilhas/baterias utilizadas 

num ponto de recolha adeTuado do 
seu município.

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo 
com diretrizes de Tualidade rigorosas 
e cuidadosamente testado antes da 
entrega. Em caso de defeitos materiais 
ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos 
legais não são limitados de forma alguma 
pela nossa garantia abai[o apresentada.

A garantia para este produto é de 5 anos 
a partir da data de compra. O período 
de garantia começa na data da compra.
Guarde o recibo de compra original num 
local seguro, pois este documento é 
e[igido como prova de compra. 

4uaisTuer danos ou defeitos Mû presentes 
no momento da compra devem ser 
comunicados imediatamente após a 
desembalagem do produto.

No caso de o produto apresentar um 
defeito de material ou de fabrico dentro 
de 5 anos a partir da data de compra� 
repará-lo-emos ou substituí-lo-emos 
gratuitamente, à nossa critério. O período 
de garantia não pode ser prolongado por 
uma reclamação de garantia concedida.
Isto também se aplica às peças 
substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver 
sido danificado ou utilizado ou mantido de 
forma inadeTuada.

A garantia cobre defeitos de material 
e de fabrico. Esta garantia não cobre 
peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas 
peças consumíveis �por e[.� baterias, 
mangueiras, cartuchos de tinta), nem 
cobre danos em peĖas frûgeis� por e[.� 
interruptores ou peças feitas em vidro.
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Com a troca do aparelho, de acordo 
com DL 67/2003, o tempo de garantia se 
inicia novamente.

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

Para garantir Tue o seu pedido é 
processado rapidamente, siga as 
instruĖŨes abai[o�

Por favor, prepare para todas os pedidos 
o recibo de compra e o número de 
artigo �IAN 524954_2601) como prova 
da compra.

Consulte a placa de identificaĖĐo no 
produto, uma gravação no produto, a 
página de título das suas instruções �em 
bai[o Ċ esTuerda) ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto para 
obter o número do artigo.

Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro o 
serviĖo de assistĠncia técnica abai[o 
indicado, por telefone ou por e-mail.

O produto considerado defeituoso pode 
então ser enviado gratuitamente para o 
endereĖo de serviĖo Tue lhe foi fornecido� 
juntando a prova de compra �recibo) e 
indicando o tipo de defeito e a data em 
Tue ocorreu.

Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parkside-diy.com.
Este código QR irá levá-lo diretamente 
para parkside-diy.com. Selecione o seu 

paķs e utilize a mûscara de pesTuisa 
para procurar o manual de instruções.
Introduzindo o número do artigo 
�IAN� 524954_2601, irá aceder ao manual 
de instruções do seu artigo.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.� �00������

  Formulário de contacto em 
parkside-diy.com
IAN 524954_2601
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� Declaração UE de conformidade
524954_2601) PT

v05.02.2026
N9s, a empresa
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemanha
declaramos de responsabilidade eHclusiva que o Produto:
IAN: 524954_2601
Identifica-(o do produto:
NFmero do Modelo: HG13539

Atende aos requisitos essenciais das Diretivas da UE listadas

Assinado por e em nome de:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemanha

Tradu'!o da original declara'!o de conformidade

Neckarsulm 18.03.2026
Lugar Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Signat�rio 
autorizado

Signat�rio 
autorizado

DECLARA
�O UE DE CONFORMIDADE (N].

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]
2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]
2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

ZĞĨĞrġŶcŝaƐ ăƐ ŶŽrŵaƐ harŵŽŶŝǌaĚaƐ aƉlŝcĄǀĞŝƐ ലലŽu ăƐ ŽuƚraƐ ĞƐƉĞcŝĨŝcaĕƁĞƐ ƚĠcŶŝcaƐ Ğŵ rĞlaĕĆŽ ăƐ ƋuaŝƐ Ġ ĚĞclaraĚa a 
conformidade:

"PARKSIDE" Martelo combinado a bateria

N ] V Pe-as
2006/42/CE
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

Detentor da documenta-(o t1cnica: OWIM GmbH & Co.KG

O objeto da declara'!o acima mencionada est� em conformidade com a Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do 
Conselho de 8 de Junho de 2011, relativa � restri'!o do uso de determinadas subst ncias perigosas em equipamentos el+tricos 
e eletr:nicos:
N ] V Pe-as

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

PT

ppa. Jens Buchheim
Signat�rio 
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